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PREFACE. 



This edition of a play, which contains much wit and 
humor and compalratively little that is objectionable, is 
intended for use at school or college. 

The text is based on the apparatus criticus of Ritschl, 
but keeps more closely to the mss. than any previous 
edition. I have ventured on two original suggestions, namely 
mussauerim^ v. 420, for the obviously corrupt mukaturim of 
MSS., and esse^ mei, v. 753, for ei mihi, 

My observations on prosody are mainly derived from the 
work of others; but I have stated the rule for the *irrationar 
use of long or apparently long syllables in an improved form, 
and have made suggestions of my own upon other points. 

C. A. M. FENNELL. 

Aug, 10, 1893. 



INTRODUCTION, 



THE PLOT. 



IT would hardly be an exaggeration to say that the SHchus 
has no plot at alL Little of the interest would be lost if it were 
divided up into three parts and the names of the characters 
changed so as to give three disconnected sets of scenes. It is 
probable that the play was originally divided into three acts, the 
second, third, and fourth acts of editors forming one original 
act. This would give 273 verses to the first original act, 367 
verses to the second act, which began with the second canticum, 
and 135 verses to the last act, which ends with a short canticum. 
The comparative shortness of Act III. (Act V.) would be made 
up for by there being in addition to the speeches a considerable 
amount of business, There is no intrigue, no complication and 
consequently no proper d^nouement or solution. But there is 
plenty of interest, owing to the wit and humor of the various 
scenes. Several of the characters are types. The old man 
Antipho is a fussy, selfish, easy-going man of the world. Even 
his daughters, who disappear after the first act and are rather 
colorless, are carefully sketched. Gelasimus, the parasite, who 
is really the central figure of the piece, is a well-executed type of 
his genus: hungry, greedy, impudent, spiteful and servile. He 
takes part in scenes which occupy 360 verses, while the title 
character only takes part in scenes which occupy 187 verses. 
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There is not much that is distinctive about the brothers Epi- 
gnomus and Pamphilippus, but a few delicate touches show us 
that Pamphilippus has a more generous disposition than his 
brother. The perverse and impertinent Pinacium is doubtless 
an accurate specimen of the privileged slave, and Crocotium of 
the pert and flippant (slave) waiting-maid. Stichus is an unin- 
teresting character, possibly because he is a type, as also no 
doubt are the other slaves, Sagarinus and Stephanium. 

ANALYSIS. 

Antipho, an elderly, well-to-do citizen of Athens, wishes his 
two daughters, Philumena and Pamphila, to give up their re- 
spective husbands, Epignomus and Pamphilippus, who having 
become impoverished have left Athens to seek their fortunes 
and have not been heard of for more than two years, so that 
they may marry wealthy men. 

ACT I. 

Scene I. Interior of Philumena's (Epignomus') house. 
Philumena and her younger sister Pamphila enter from the 
back part of the house. They discuss their husbands' absence 
and their father^s wish that they should marry again. The first 
47 lines, though a dialogue, are ranked as a canticum, owing to 
the kind and variety of metres. 

Scene II. Before Philumena's house. Enter Antipho from 
the spectators' right with a slave in attendance. He grumbles 
at his slaves for ten lines, and then dismisses his slave. While 
Antipho looks after the receding slave, his daughters speak 
from the house as to how they can best get their own way whh 
him. Then Antipho in a soliloquy of thirteen lines decides 
upon the best way of managing his daughters, stating that he 
will let them have their own way to avoid a fuss if they are firm. 
Then his daughters see him and come out of the house. The 
three converse outside. At the end of the scene Antipho retires 
and then Pamphila, whereupon Philumena summons her female 
slave Crocotium to fetch the parasite Gelasimus, that he may go 
to the port for news. 
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ACT II. 

Scene I. Gelasimus is in a street solus. He soliloquises on 
his hunger and neediness for 41 verses, when Crocotium enters, 
and after Gelasimus has soliloquised for 36 more verses, he 
perceives her, and they converse, and Crocotium gives her 
message. 

Scene II. This scene ought to begin v, 266 instead of z/. 274. 
Scene outside Philumena's house. Gelasimus enters from the 
spectators' right As he is wondering what Philumena can 
want, Pinacium enters on the spectators' left in a tremendous 
hurry with the news that Epignomus has arrived. He is 
obviously tipsy. Towards the end of the scene, as Pinacium is 
knocking at the house door, Gelasimus accosts him and they 
quarrel. 

Scene III. Philumena opens her door and finds Pinacium and 
Gelasimus outside. Pinacium perversely keeps back his news, 
but bustles about making preparations for an entertainment^ 
and Gelasimus lays himself out to get an invitation. At last 
Pinacium tells Philumena of her husband's arrivai, and she dis- 
misses the parasite. 

ACT III. 

Scene I. Interior of Epignomus' house. His slave Stichus^ 
his female musicians and probably his parasites and others, are 
on the stage. Epignomus enters from the back of the house, 
retums thanks to his gods, and announces that his good fortune 
has reconciled him to his father-in-law. Then Stichus asks for 
a holiday, which he gets, and declares his intention of having 
a dinner with his friend Sagarinus and their common friend 
Stephanium. 

Scene II. Street outside Epignomus' house. Enter Gelasi- 
mus in quest of a meal, to try his luck with Epignomus. To 
him enters Epignomus from the central door. The scene is 
occupied with the parasite's ineffectual efforts to secure an 
invitation. 

F. p. b 
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ACT IV. 



Scene L Street before Epignomus' house. Enter Antipho 
and Pamphilippus, probably from the left. They talk of the 
dinner which they are going to partake of at Epignomus' house. 
Then Epignomus enters from the central door, and after saluta> 
tions Antipho points his moral that *• fortune bnngs friends ' by 
begging a female musician of Epignomus. He then enters 
the house through the central door of the stage. Hereupon the 
brothers see Gelasimus approaching. 

Scene II. The scene is unchanged. Epignomus and Pam- 
philippus are on the stage. To them enters Gelasimus. The 
scene is occupied by the parasite's abortive eflforts to get a 
dinner out of Pamphilippus. Gelasimus' final failure to achieve 
the object of his hope is the only approach to a ddnouement 
in the play. 

ACT V. 

This act is devoted to the preparations for Stichus^ feast with 
Pamphilippus' two slaves and to the feast itself, at the close of 
which the three slaves dance to the music of a tibicen^ whom 
they have engaged. 



PROSODY. 

The foUowing remarks will supply all the ordinary student 
need know about Plautus' adaptations of various Greek metres, 
so far as regards the SHchus, 

§ I. Trochaic tetrameter catalectic verses, trochaici septenarii^ 
admit the tribrach and dactyl in the seven complete feet (but 
only occasionally in the fourth foot, the dactyl rarely in the 
seventh), the spondee and anapaest in the first six feet, the 
proceleusmatic (the spondee resolved into four short syllables) 
""Mom except in the first foot. There is generally diaeresis 
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after the fourth foot^ This metre is used for dialogue by Plautus 
more than iambic senarii. 

Trochaic tetrameter acatalectic verses, trochaid octonarii^ 
admit the tribrach (anapaest) as well as the spondee in the eighth 
foot and dactyls and anapaests in the seventh ; but are in other 
respects like septenariu See Pers, 5. i. 

lambic trimeter acatalectic verses, iambici senarii^ admit in 
all feet except the last, the spondee (especially in the fifth foot), 
the dactyl less freely (not often in the fifth foot), the anapaest 
(rarely in the third foot), the tribrach (very rarely in the fifth foot), 
and the proceleusmatic occasionally in the first foot, very rarely 
elsewhere, hardly ever if ever in the fifth foot There is gene- 
rally caesura in the third foot, less frequently in the fourth (as in 
V. 55). Occasionally there is no csesura as in v, 227, acpMura- 
tiHnculas parasiticas, 

lambic tetrameter catalectic verses, iambici septenarii or 
cotnid quadratiy admit spondees freely, and anapaests, dactyls 
and tribrachs in the first three feet and in the fifth, sixth, and 
seventh feet, and occasional proceleusmatics (almost exclusively 
in the odd places, mostly in the first and fifth). There is gene- 
rally diaeresis after the fourth foot, the last syllable of which is 
sometimes short, as if at the end of a verse. When there is no 
diaeresis there is generally caesura in the fifth foot 

lambic tetrameter acatalectic verses, iambici octonarii^ admit 
iambics only in the eighth foot, and spondees almost always in 
the seventh foot, while trisyllabic feet and proceleusmatics are 
rare. When there is no diaeresis after the fourth foot (which is 
most often an iambic), there is generally caesura in the fifth foot 
as in w, 279, 280. 

lambic dimeter acatalectic verses occur vv, 9 — 17, 34 — 36, 
and combined with catalectic tripodies vv, 3 — 8. 

Anapaestic dimeter acatalectic verses admit spondees, dactyls 
(especially in the odd places, but see w, 19, 20) and proceleus- 
matics occasionally in the odd (but see v, 2\) places. They 

^ Such a verse as Qula ita meae animaJ salsura euinit - Adsidt hic 
pater is most common when diseresis is absent. 

b2 
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generally have diaeresis between the dipodies, but see v, 25. 
They generally occur in connected systems ending up with a 
catalectic verse called a paroemiac, see w, 30, 48, and occasion- 
ally varied by a monometer. Two dimeters are often combined 
into an acatalectic tetrameter, and these tetrameters, anapaestici 
octonarii, sometimes form a system ending with a septenarius, 

Anapaestic tetrameter catalectic verses, anapaestici septenarii, 
admit spondees and dactyls promiscuously, even dactyls before 
anapaests. 

Anapaestic dimeter catalectic verses occur consecutively 
w, 313 — 318, 322 — 325, the three intervening verses being 
acatalectic dimeters. These catalectic dimeters consist of 
spondees, one proceleusmatic, and one anapaest. 

Bacchiac tetrameters admit 2nd and 4th paeons (-• ^— , --*-'-), 
a molossus (-•^-), whence the lonic a minori and a maiori 
(^w^-^ --fcww) and choriambus (-'^^-). In w, 43, 44 there are 
two bacchii, three molossi, and three choriambi. 

§ 2. The foUowing are special licenses adopted by early 
Latin dramatists and in particular by Plautus. 

Final -s after a short / or u is frequently ignored in scansion, 
even in the sixth foot of a senarius, e.g. v, 57, Pers, i, 3, 64, 
quid nlincf quid estf quin dicis quid factHrus sisf, or the 
seventh foot of a trochaic tetrameter catalectic verse, e. g. 
V, 622, ndm hic quidem geniHm meliorem tHum non facies. 
Samus, tu, 

In trochaic, iambic, and anapsestic verses; — (A) any dis- 
syllabic thesis, and (B) a resolved arsis^ which begins with the 
beginning of a word, can have the second syllable irrational (a 
long syllable instead of and scanned as a short syllable). 

That is, an apparent bacchius or cretic can stand for a tro- 
chaic foot ('^-- for -^^-^ ^>-- for -^ -•-'), for an iambic or ana- 
paestic foot (---^ for ww-fc^ -^_ for -'^-'); an apparent amphi- 
brach (^-^) can stand for a trochaic tribrach; an apparent 
second or fourth paeon, for a trochaic proceleusmatic ('^--'- or 

^ Except in the case of an lambic tribrach. For the above rule 
would give >- '^ -, whereas lambic anapaests (derived from spondees) are 
accented thus ^ ^ -^. For limitations of the rule, see pp. xv, xvi. 
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^ww_ for '^ '-'-'-') or for an iambic or anapaestic proceleusmatic 
ly -• <^ w or ^^"^ -^ — for ^ ^ •^ ^ 7« 

The foUowing instances are found in the Stichus, 



(Cases of resolved thesis). 
Trochaic. 



I. 



I 


•am sor6r, s- 


597 


•ds foras 


•S9 


nec uoluntat- 




qui malum 


61 


\km quidem in s- 


600 


n6n enim s- 


« 


-tiim sup^Uectilis 


602 


-a iubfi 


68 


•mus, sor6r, s- 


612 


'h& apiit fr- 


91 


-lim, sat £st 


625 


hfc quid^m p- 


95 


-list, opiist m- 


696 


diimque se £x 


107 


est quod huc ex- 


699 


hic enim m- 


153 


-6s aput p- 


741 


tibi plac^t 


396 


-lim iubd 


752 


si quid^m p- 


515 


crAs aptit m- 


754 


numquam enim f- 


521 


firma itdm f- 


757 


si quid^m m- 


*576 


n^quid adu- 


758 


^t quid^m n- 




1 


t. Iambic. 




4 


quidSm n6s 


464 


quid^mst qui dst- 


•226 


cauilldtiones 


655 


quiddm fec- 


263 


quid^m si 


663 


apiit n6s 


%i8 


age abdiice 


674 


U0I6 sp^ct- 


422 


U0I6 m^ 


762 


tenfi tu h6c 


*435 


age &bduce 








3. 


ANAPiESTIC 


• 


28 


decdt n^que 


310 


uid€ quam 


37 


tacS sis 


3" 


fords 4n c- 




cau€ sis 


* 


ped6s plus u- 


*4i 


tam^tsi 


312 


eriim fiig- 


47 


placdt t£ceo 


3«i 


in^st quis 




B (Cases 


OF RESOLVED ARSIS). 




I. 


Trochaic. 




83 


s^t h6c mi- 


99 


b6nSs ut 


89 


Is &t e- (?) 


113 


u616 sd- 


94 


m4n£ pulu- 


*"5 


sibi dsse 


98 


uiros nostr- 


127 


qtt6d &d uos 
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*3o6 


simiilque (?) 


602 


d6mi coqu- 


3^9 


quiddm miser- 


609 


d6mi mihi 


335 


iub^ me om- 


611 


per hanc tibi 


•347 


simiilque har- 


616 


quid^m re- 


353 


quidfim ger- 


♦618 


libi ^ccub- 


355 


ego hinc ar- 


*6i9 


uel inter 


*398 


^nimuero 


628 


sdtis spect- 


5" 


dput se 


632 


uide Gel- 


516 


h^ri me 


635 


uidSn ut 


517 


in hiinc diem 


636 


uid^n ben- 


520 


p^rinde a- 


637 


uid^n rid- 


*527 


set ficcum 


686 


u616 uoc- 


*53« 


uicissatim 


689 


n6s ministr- 


*534 


m6do intro 


693 


d6mi sunt 


536 


dptit nos 


695 


tamdn bib- 


537 


dpiit te 6r- 


*705 


set interim 


539 


sen^x ei 


7M 


quid hic fast- 


542 


^rat min- 


724 


b6niim ius 


*555.7uiddlicet 


*725 


age 6rgo ops- 


563 


s^£x quid- 


734 


dpiit me 


*577 


lupum in serm- 


738 


f6ras egr- 


*582 


Epignom- 


744 


it^t ing- 


598 


foris cen- 


750 


u616 ; nam amb 




iubd dom- 


758 
2. Iambic. 


tend, tib- 


8 


-cum 16qui 


264 


non dbi 


«37 


-em quis ha£c 


458 


hic quid^m 


257 


-quam nisi hoc 






« 




3. ANAPiESTIC 


1 


18 


me s6ror s- 


41 


hoc s6r6r t- 


20 


-ma s6r6r n- 


312 


hae f6rds 


21 


tibi \A\.li f- 




-ent maliim m- 


29 


nam uiri 







The frequent shortenings of the first syllable of ille^ illic, &c. 
and iste, istic^ &c. have not been included. 

It is to be observed that a majority of the above recorded 
licenses consist in shortening the final syllable of an iambic 
word, so that the verbal accent may have cooperated with the 
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metrical ictus in the shortening, and that there are about seven 
instances of shortening hic^ haec^ hoc, hunc, hanc, hinc^ huc after 
another monosyllable. Also in the foUowing instances words 
which seem to bear the verbal accent get shortened: tamiftsi (41), 
sibi Hsse (125), which is not a certain case^ as sibi and tibi are 
sometimes completely elided, simHlque (306, 347), sit ^catm 

{S27\ per{nde{S2o\ui£Uflicet{sSSy 557)> uHtnter{fi\c)\sitinterim 
(704), dge ^go ops- (725), illey illic, intro, iste^ and istic, Nearly 
all the resolved theses in Plautus which exhibit shortening of a 
long syllable begin with the beginning of a word. In v, 576 
perhaps nd quid ddu- should be written. Most of the exceptions 
are cretic words such as reperi^ imperd^ maxunU, pessumi^ 
dignidr; but we find pirque cdnseruitium, Capt, 2. i. 53. 

The syllables which — not being the final syllable of a dis- 
syllabic word or the second of two consecutive monosyllabic 
words — are abnormally shortened in Plautus according to the 
rule given and illustrated above may be classified as foUows : 

1. Those with short vowels before m, n^ /, r and another 
consonant, especially just after a preposition as MtmuerOy nic 
uolHntatey dd incitas^ sit interim^ simHlque^ lHpum in s-, dge 
ifrgoj also inde, nitnpe^ Hnde, Perhaps the vowel and the nasal 
or liquid coalesce into a sonant 

2. Those with short vowels before a double consonant, as 
iccum, cauillationes\ supHlectiliSy dnnonam, uicissatim, isse^ ille, 
Phillppos, 

3. Those with short vowels followed by a consonantal sound 
combined with a sibilant as Hxor^ tamitsiy /r, dtra ptx (Capt, 
3. 4. 64), fnintstremus, tpsus, tste^ dpsonabo, uetHstate, scelisius^ 
magtstratus, 

4. Monosyllabic prepositions, in composition (as age dbdHce, 
Hbi dccubeSy dHmque se ixomcU), 

5. Syllables containing the stem vowel of the -<S, -^, and f 
conjugations, as uidilicet^ ueribamini, imperd^ repert, amdbo, 

Some apparent cases of shortening of a long syllable are 
probably due to syncope, as uoluptas pronounced uolptas, se- 



^ This may be a case of synizesis. 
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nectus pronounced senctus, Such a pronunciation probably 
began with and was most often applied to oblique cases of 
uoluptas and senectus (see vv, 532, 568). 

In most of the cases in Plautus and Terence in which a long 
syllable is scanned as a short syllable after a monosyllabic word, 
the monosyllabic word is either quid (interrogative), a personal 
pronoun, sed^ uel, or uty — placed in approximate order of fre- 
quency. 

It is probable that Plautus foUowed colloquial pronunciation 
in his scansion. 

§ 3. Some arbitrary rules have been laid down as to the 
prosody of Plautus which may be neglected. E,g, "The trochaic 
caesura of a dactyl is forbidden, save in the first foot/' Yet 
in V, 58 we find siruos hom{o) in the fifth foot of a trochaic 
tetrameter catalectic. Again we are told that gratiam^ gratias^ 
filios^ otio are only dissyllabic in anapaestic metres; but see 
V.71 and Capt, 3. 5. S^^Ergo db eo petitd istam gratiam, dHcitej 
Trin. 4. i. 2, 5, 19. Yet again we are told "An anapaest should 
not be divided in iambic or trochaic verse, so that its first 
syllable is the last of a dissyllable or polysyllable, or so that its 
two first syllables are the two last of a polysyllable." But see 
V. 85 pirplexabilit^r earum hodie p^rpauefaciam pictora^ where 
the third foot must be either -ter edr- or -iter ea-r-y cf. v. 528. 

It is not likely that in v. 625 hic is short before quidem^ and 
this remark is also applicable to iam before quidem v. 62. 

§ 4. Plautus makes free use of synizesis and often treats / and 
u as consonants, thus fusing two syllables into one. This process 
is indicated throughout the text of this edition by italics. For 
ciiuity V. 2 cf. fuit passim and crepi^/t, Aul. 4. 5. 5. The 
converse process, of making iam a dissyllable after nunc, is 
found 7/v. 115, 767, 774. 

§ 5. Syncope, or the suppression of a short vowel when it is 
between two consonants which can be conveniently pronounced 
together, is used in Plautus more freely than in Classical Latin ; 
as a/teri, altera pronounced altriy altra. 

§ 6. Hiatus is freely admitted by Plautus, but not often 
except in the foUowing cases ; — 
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1. At the diaeresis or caesura of a verse, e.g. w, 71, 171, 435, 
459» 461, 605. 

2. At a change of speakers or a marked pause in the sense, 
e.g. w. 90, 137, 147, 221, 270, 435. 

3. After monosyllables ending in a iong vowel, diphthong, 
or 'tn^ the said monosyllable being scanned as short, e.g. w, 91, 
104, 137, 232, 320, 580, 741, 754. 

4. When two vowels of the same character come together, 
w, 459, 587, 648, 671. 

5. After an iambic word, e.g. w, 71, 344. 
Exceptional cases also occur as in w, 180, 576, 731. 

§ 7. Length by position is not given to a vowel before a 
consonant foUowed by r or /. 

§ 8. In the time of Plautus many vowels of final syllables 
retained either regularly or occasionally the original long quan- 
tity which they afterwards lost. 

E,g, the final -a of ita^ of the nominative and accusative 
neuter plural of nouns as oppidcLt omnid; the final -e of the 
ablative of the consonantal declension (note cum lua v, 364, de 
uesperf^ Mil, 4. 2. 5), as Pers, i. i. ^'^ypumicej the termination 
-dr of the passive first person singular future and subjunctive, 
the termination -it of the third person singular perfect indicative 
active, e.g. optiglty v, 384; -it of the third person singular 
present indicative active of the fourth conjugation, and of fieri; 
the third person singular active terminations -a/, -et (the quantity 
of sciat^ V, 296, is doubtful) ; the first person singular present 
indicative passive of the first conjugation ; and the nominative 
of nouns of which the genitive is -dris exhibit -dr, see v, 147. 
In Plautus es from sum is a long syllable, see v, 363. Perhaps 
the nominative -es of nouns which have the genitive ending in 
'itis, idisy as hospes^ miles, diues^ ohses^ praeses^ had the e long 
down to at least the middle of the second century B.c. 

On the other hand we find ne frustrd siSj and the nomina- 
tives illtc, istic regularly, and sometimes htc, 

§ 9. Plautus is much addicted to alliteration of all kinds 
and is not averse to rhyme. See w, 12, 13, 31, 32 (rhyme), 45, 77y 
85, 144, 150, 151 (rhyme), 206, 495 (rhyme). 



xviii INTRODUCTION 

METRES OF THE STICHUS. 

lambici senarii, lambic trimeter acatalectic, 
vv, 48—57, 155—273» 402—504, 641—673, 762—768 =272 

latnbici septenarii, lambic tetrameter catalectic with 
diaeresis after the fourth foot, 
vv, 674 — 682, 769 — 775 = 16 

lambici octonarii, lambic tetrameter acatalectic, 
vv, 274, 275, 278—280, 282—287, 289, 290, 294—301, 

303—305, 307, 308, 326 = 27 

lambic dimeter acatalectic, 
w, 9 — 17, 34 — 35 ; catalectic, 36 =12 

lambic dimeter combined with catalectic tripody, 
ruv, 3 — 8 =6 

Trochaici septenarii, trochaic tetrameter catalectic, 
w. I, 2, 58—154, 288, 293, 306* 330—401, 505—640, 

683—761 =389 

Trochaici octonarii, trochaic tetrameter acatalectic, 
w, 276, 277, 281, 291, 292, 302, 327—329 =9 

Anapaestic dimeter, 

^- 18—33, 37—42, 45—47, 313—325 =38 

Anapaestici octonarii, anapaestic tetrameter acatalectic, 

w, 309 — 312 =4 

Bacchiac tetrameter acatalectic, 

w, 43—44 =2 

Total 775 

In the first canticum, the first 47 verses of the opening scene» 
there are nine changes of metre, iambics, trochees, anapaests 
and bacchii being employed ; in the second canticum, the 
second scene of the second act, w, 274 — 329, there are sixteen 
changes of metre, trochaic verses rapidly altemating with iambic 
verses from the beginning of the scene to v. 308. The third 
canticum, Act V. Sc. iii., and the fourth canticum, which closes 
the play, only consist respectively of nine and seven iambic 
tetrameter catalectic verses. 

* This verse may perhaps be an iatnbicus octonarius. 
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MANUSCRIPTS. 

The chief authorities for the text of the Stichus are the 
following : — ^A. The Codex Ambrosianus (Milan), a palimpsest. 
The original writing consists of about two-thirds of the plays of 
Plautus, and is probably as early as a.d. 550, but it is much 
defaced, and has had a copy of the Vulgate written over it. For 
the value of its readings, see Index under " Codex A." They 
are generally superior to those of other MSS., where there is 
diiference ; but this superiority is not invariable, e.g. v, 511, A 
gives se aput se for te aput se, 

B. The Codex Vetus of Camerarius (Vatican), iith century. 

C. The Codex Palatinus (Heidelberg), I2th century. 

D. The Codex Ursinianus (Vatican), I2th century. 

F. The Codex Upsiensis^ i^th century, Leipzig, a manu- 
script edition full of fifteenth century conjectures, which is 
chiefly interesting as the basis of Z, the editio princeps (Venice, 
1472), and of most early editions. 

The Stichus is a version by Plautus of Menander^s «iXa- 
dcX^oc The scenes are laid at Athens. The play was produced 
in Rome, in the consulship of P. Sulpicius Galbus Maximus 
(II.) and C. Aurelius Cotta, B.c. 200. 



DRAMATIS PERSONAE 



PHILVMENAi [Panegyris]) , , . , 

PAMPHILA' [Pinacium] f ^aughters of Antipho. 

ANTIPHO An old man, a widower, 

GELASIMVS A hungry parasite. 

PINACIVM* [Dinacium] One of Philumena*s slaves. 

EPIGNOMVS Husband of Philumena 1 

PAMPHILIPPVS Husband of PamphUaJ ^'others. 

STICHVS slave of Epignomus. 

S AGARINVS slave of Pamphilippus. 

STEPHANIVM female slave of Pamphilippus, beloved by Stichus 

and his friend Sagarinus. 
CROCOTIVM female slave of Philumena. 
TIBICEN A musician. 

^ These names are only preserved by A before the first scene. 
Other MSS. give Panegyris and Pinacium as the sisters' names. 

' The two best mss. A and B give Pinaciutn^ thus showing that 
Antipho's daughter could not well be called Pinacium. The rest give 
Dinacium, which some editors have adopted. 



T. MACCI PLAVTI STICHVS. ' 



ARGVMENTVM ACROSTICHVM 

Sen^x castigat fllias, quod ea^ uiros 
Tam pdrseuerent p^regrinantis padperes 
Ita siistinere frdtres neque relfnquere : 
Contraque uerbis ddenitur cdmmodis, 
Habere ut sineret/ qu6s semel nactad forent. 
Viri reueniunt 6pibus aucti trdns mare: 
Suam quisque retinet, dc Sticho ludils datur. 



STICHVS- 



ACTVS I. SCENA I. 



Philvmena« Pamphila. 

Ph. Cr^do ego miserdm fuisse P^nelopam, soror, suo ^x 

animo, 
quad tam d/i^ uidila uiro suo c&xuit : nam nos Hus animum 
de ndstris factis ndscimus, | quarum hinc uiri absunt, 
quonlm quidem nos negdtiis | absdntum, ita ut aequomst, 5 
5 soUicitae noctis ^t dies, | sordr, sumus semper. 
Pa. Nostrum 6fficium aequomst fdcere nos : | neque Id 

magis facimus 
quam nds monetxpietis. Ph. Set hic, | sor6r, adside : 



1. Interior of Philumena's 
house. Philumena and Pamphila 
enter from the back part of the 
house. 

The first two verses seem to be 
trochaic tetrameter catalectic with 
the ultima of soror an irrational 
long, i.e. scanned as short. I 
foUow MSS. except as to division 
of lines. For yth foot cL Capt, 4. 
2. 44. Ritschl and others aher. 

suo Strengthens the phrase ex 
animo. 

a. uidua carnlt ' Was desolate 



through the absence of.' For 
synezesis see p. xvi. § 4. 
8. &otl8 ' Experience.' 
7. BOrOr The original length of 
the ultima is preserved, cf. v. 147. 
addde Cf. V. 93, Adside Aict 
petter. MSS. have tum multa be- 
fore uolo. Ritschl reads, — Set 
huc^ soroTy ddsiesdum: \ V0I6 loqui 
de ri uiri. But adesdum is hardly 
support enough for the enclitic 
with the hortative conjunctive 
(adsies being the old form of adsis, 
cf. Gk. efi^s for isirii). 



F. P. 



PLAVTI 



[I I, 8—26 



uolo tdcum loqui de re uiri. | Pa. Salua^ne amabo? 10 
Ph. Sper6 quidem et uol6. set hoc, 
10 I sordr, crucior patr^m tuum 

m^mque ddeo, qui unus ilnice 
ciufbus ex omnibils probus 
perhib^tur, eum nunc inprobi 15 

uiri dfficio uti: quf uiris 
15 tantds absentibiis facit 

nostris inmerito iniilrias 
nosque db eis uolt abddcere. 
haec rds uitae me, sdror, saturant, 20 

haec mfhi diuidiae et s^nio sunt. 
20 Pa. Ne Idcruma, soror, neu tilo id animo 
fac qu6d tibi pater facer^ minatur. 
spes ^st euvci melius fdcturum. 

noui ^go illum : ioculo istadc dicit: 25 

neque illic sibi mereat Pdrsarum 
25 montfs qui esse aurei p^rhibentur, 
ut istiic faciat quod til metuis. 



8. loqul See w, 18 — 28, note. 

Balnaene amabo? Note pl. res 
understood from re, For amabo^ 
an affectionate or coaxing expres- 
sion, = * prithee * as here, or * please,' 
cf. V, 91. 

11. unoB onlce Cumulative 
like uidua uiro suo caruit, v, 2. 
P. is fond of such reinforcement. 

12, 13. Note alliteration, five 
*'s. 

14. offlcio nti ' Is acting the part 
of.' Cf. ofi", /ungit Auct. Her. 4. 

34- 46. 

18 — 28. An anapsestic system 
followed by five anapsestic dime- 
ters. Note the irrational long 
syllable after metrical accent of 
dactyl me sdrdr j., w, 18, 20 (cf. 
nam viri^ v, 39 and v, 41); and 



the proceleusmatic decft: neque td, 
V, 28 (cf. V. 47); and )Slum^ v, 23, 
{llic^ V. 24, HstuCf V. 26. 

18. nltae...8atnrant *Make 
me weary of life. ' A n unsupported 
use of scUurare as if satiare. For 
the gen. cf. satur with gen. as Ter. 
Ad. 5. I. 3, omnium rerum satur, 

20. animo Dat. The sense is — 
*and do not distress your mind.* 
The father was threatening literal 
diuidia as well as diuidia=*yQxa- 
tion' (v, 19). 

21. pater The ultima is not 
lengthened by position. 

23. lataeo Demonstr. pron. of 
2nd pers., like istuc^ w, 20, 107. 

24. micRitschl. MSS, ii/e, 
26. nt Short for ea lege ut^ *on 

condition of doing.' 
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tam sl faciat, minume Irasci 

decet: n^que id inmerito eudniet. 30 

nam ufri nostri domo ut ibierunt, 
30 hic t^rt/»st annus. Ph. Ita Ut memoras: 

quom ipsi Interea, uiudnt, ualeant, 
ubi sfnt, quid agant, ecqui indigeant, 
neque pdrticipant nos n^que redeunt. 35 

Pa. An Id doles, sor6r, quia 
35 illf ^uuva officium n6n colunt, 

quom tii tuum facis? Ph. fta pol. 
Pa. Tace sfs: caue sis audfam ego istuc 

posthdc ex te. , Ph. • Nam qufd iam ? 
Pa. Quia p61 meo animo omnis sdpientis 40 

40 %uum offfcium aequomst colere ^t facere. 

quam ob rem ^go te hoc, soror, tametsf*s maior, 
moneo ilt Xuum memineris 6fiicium : 
et si fUi inprobf sint atque dliter nos fdciant 
quam aequ6m sit, tam p6l [noxia^] nequid mdgis sit, 45 
45 omnfbus obnixe opibils nostrum 
[nos] 6f!icium meminfsse decet 

Ph. Placet : tdceo. Pa. At memineris fdcito. 

27. tam A gives tametsU other Ritschl restored noxiae), Note 

MSS. tamm sL For tam=tamen the rare Plautine tam for tamen, 

see w, 44, 473. cf. V, 27. 

81. niuant, ualeant * Whether 46. noa Added by Hermann to 

they are alive, in good health.* complete the anapsestic dimeter. 

34 — 86 lambic dimeters; 37 — 47. The first and third feet of 

42 anapaests; 43, 44 Bacckii; 45 this parcemiac are proceleusmatics, 

— 47 an anapsestic system. the syllables -cet and -ris being 

87. Taoe...oaue Scan as Pyr- scanned as short. 

rhics. 48. Philumena undergoes a 

■Is = si uis, natural revulsion of feeling, and 

88. Mam qnld For nam intro- accordingly makes a mild protest 
ducing an expostulatory question against her younger sister's appa- 
cf. Aul, I. I. 3. For quid there rent readiness to dissolve ner 
is a V. 1. qui, marriage; but she rapidly reverts 

44, 46 tam...ait...obnlze Due (v, 53) to acquiescence in the in- 
to A alone. B and vulgate tamcn evitable. Ritschl puts w, 48 — 57 
. . . simt*s . . . obnoxi{os)ac (whence in brackets as spurious. 

I — 2 
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[I I, 48 — 2, 61 



Ph. Nolo dgo, soror, me cr^di esse immemor^m uiri : 

neque ille /^s honores mihi quos habuit p^rdidit. 50 

50 nam mlhi pol grata acc^ptaque h»/Wst benignitas. 

£t md quidem haec condftio nunc non pa^nitet 

nequdst quor studeam has ndptias mutdrier. 

uenlm postremo in pdtris potestat^st situm: 

facidndumst nobis qu6d parentes fnperant. 
55 Pa. Scio dtque in cogitdndo maerore adgeor : 55 

nam pr6pe modum iam ostdndit %uaai sent^ntiam. 

Ph. Igitiir quaeramus n6bis quid facto dsus sit. 



ACTVS I. SCENA II. 

Antipho. Philvmena. Pamphila. (Crocotivm.) 

An. Quf manet ut monedtur semper sdruos homo offi- 

ciiim suum 
ndc uoluntate id ficere meminit, s^ruos is habitu haii 

probost. 
60 u6s meministis qu6tkalendis p^tere 4jemenstim cibum : 
quf minus meminfstis quod opust fdcto facere in addibus ? 



63. patxlB The s is silent. 
Note two consecutive feet ending 
in -est. 

56. augeor *I am loaded with.* 
There is a bitter pleasantry in the 
phrase, as augere in this sense is 
generally applied to what is desir- 
able. Pamphila has been repress- 
ing her fears and her affection, 
but now she in her turn changes 
hertone. Whereupon Philumena, 
z/. 57, is moved by her sister's dis- 
tress to suggest that they should 
not give in without some eiSbrt to 
get their own way. 

57. quid facto obiu sit ' What 



we had better do*; cf. v. 61 guod 
optist /acto, The participle does 
not govem quid, 

68. Before Philumena^s house. 
Enter Antipho with a slave in 
attendance. BeruoB Note the in- 
sertion of the antecedent in the 
subordinate part of the relative 
clause. 

69. uoluntate The second 
syllable is scanned short, perhaps 
as a nasal sonant. 

60. quotkalendis Cf. guotan^ 
nis. 

61. £acto Cf. V, 57. 
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idm quidexn in ^uo quicqu^ loco nisi erit mlhi situm su- 

pell^ctilis, 5 

quom ^go reuortar, u6s monimentis c6nmonefaciam bii- 

bulis. 
n6n homines habitdre mecum mfhi uidentur, s^t sues. 
65 ficite sultis nltidae ut aedes mk<u sint, quom rededm 

domum. 
iam €%o domi adero: ad xniam maiorem fliiam inuis6 

domum. 
siquis quaeret me, Inde uocatote dliqui : aut iam egomet 

hfc ero. lo 

Ph. Quld agimus, soror, si 6ffirmabit pdter aduorsum 

n6s? Pa. Pati ii 

n6s oportet qu6d ille faciat, qu^/»s potestas plds potest. 1 2 
70 ^xorando, haut dduorsando silmundam operam c^nseo. 22 
grit/am a patre si p^timus, spero db eo impetrdssere. 23 
dduorsari sfne dedecore et scdere summohau p6ssumus: 24 
ndque ego id sum factilra neque tu ut fdcias consilidm 

dabo, 25 

u^rum ut exor^mus. noui ego n6stros: exordbilist. 26 

75 An. Prfncipium ego quo pdcto cum illis 6ccupiam, id 

rati6cinor : ^" 17 



62. iam According to Biiche- 
ler some monosyllables are short- 
ened before quidem, 

68. monlmentli Imlmlli * With 
reminders of cow-hide.* 

66. BUltifl = si uultis. 

66, 67. Addressed to the slave, 
who is thus sent home. 

66. lam ego doml adero 'I 
shall be home directly.' 

67. Uo *There,V^mi. 

68. The sisters appear at the 
door, while their father (whom 
they do not see) is still at the side 
of the stage looking after the slave 
he has sent home. After v, 73 



they retire, whereupon Antipho 
turns to the audience and towards 
the close of his soliloquy ap- 
proaches the door. 

69. qnolUB Here the word 
may be a dissyllable with the s 
silent 

70 — 88. The order of these 
verses in the Mss. except A is 
indicated in the margin. 

71. Impetrassero So the best 
Mss., A and B. A future inf. act. 
Cf. recondluusere Capt. i. 1. 65, 
oppugnassere Am, i. i. 55 (Roby 
Bk. II. chap. XX. p. 197). 

74b noitroi Pl. of dignity. 
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iltrum ego perplexim lacessam ordtione ad hdnc modum, iS 
qudsi numquam quicquam ddeo adsimulem, an qudsi quid 

indaudiuerim 19 

ka^ in se merufsse culpam : p6tius temptem l^niter 20 
dn minacitdr. scii^ litis f6re: ego mea^ noui 6ptume. 21 
80 sf manere hic s^se malint p6tius quam alio ndbere, 15 
fdciant : quid mihi opilst decurso aetdtis spatio ctim meis 14 
g^rere bellum, qu6m nil quamobrem id fdciam meruisse 

drbitror ? 15 

mfnume: nolo ttlrbas. set hoc mihi 6ptumum factu ix- 

bitror : 16 

sfc faciam: adsimuldbo quasi quam ciilpam in sese ad- 

mfserint. 27 

85 p^rplexabilit^r earum hodie pdiipauef^am p^ctora : 
p6st id igitur d^fnde ut animus m^us est, id facidm palam. 
millta sci'^ faciilnda uerba : ibo fntro. set apertdst foris. 30 
Ph. C^rto enim mihi patdmae uocis s6nitus auris iccidit. 
Pa. Is est ecastor: ffrre aduorsum homini 6ccupemus 

6sculum. 
gO Ph. Sdlue, mi pater. An. !^t uos ambae. flico agite 

absc^dite. 
Ph. 6sculum. An. Sat est 6sculi mihi u6stri. Ph. 

Qui, amab6, pater? 
An. Qufa ita meae anima^ salsura eu^nit. Pa. Adside 

hfc, pater. 35 



77. adeo To be taken with 
numquam^ *by no manner of 
means,' cf. v* 212. 

Note alliteration oiqut d and m, 

88. hoc Pronounced as a short 
syllable, cf. hodie, 

84. in Ritschl after A reads ad. 

88. Philumena and then Pam- 

phila appear at window or door. 

^m Perhaps im is pronounced 



as a nasal sonant, cf. entm nimis 
V, 96, and z'. 312. In Plautus 
enim is often corroborative, see 

TW, 97, 600. 

aurlB Cicero and Livy use etd 
auris after accideret Livy also 
auribus, 

89. Ib 68t Pronounced ist, 
After this verse the sisters come 
out to greet their father. 
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An. N6n sedeo istic: u6s sedete: ego s^dero in sub- 

sdlio. 
Pa. Mdne puluinum. An. B^ne procuras mfhi : sat sic 

fultilmst mihi. 
95 Pa. Sfne, pater. An. Quid opiist ? Pa. Opust. An. 

Morem tfbi geram. atque hoc ^st satis. 
Pa. Nilmquam enim nimis curdre possunt S2^»m paren- 

tem flliae. 39 

quem a^quiust poti6rem habere qudm te ? postided, pater, 
ufros nostros, quibus til nos uoluisti ^sse matres fdmilias ? 
An. B6nas ut aequomst ficere facitis, qu6m tamen ap- 

sentfs uiros 
100 pr^/nde habetis qudsi praesentes sfnt. Pa. Pudicitidst, 

pater, 
to% nos magnificire qui nos s6cias sumpserilnt sibi. 
An. Niimquis hic est ali^nus nostris dfctis auceps aii- 

ribus? 
Ph. Niillust praeter n6sque teque. An. V6strum ani- 

mum adhiberf uolo. 45 

ndm ego ad uos nunc fnperitus rdrum et morum miilierum 
105 dfscipulus uenio dd magistras : qufbus matronas m6ribus 
quae 6ptumae sunt ^sse oportet, fd utraque ut didlt 

mihi. 
Pa. Qufd istuc est quod huc ^xquaesitum miilierum mo- 

r^s uenis? 50 

An. P61 ego uxorem qua^ro, postquam u6stra mater 

m6rtuast • 
Pa. Fdcile inuenies ^t peiorem et p^ius moratdm, pater, 

96, 99. Both uiros and Bonas instrumental, while dictis is dat. 

scan as pyrrhics or monosyllables, after est auceps^ cf. Mil» 4. i. 9 

cf. V. w^ uolo sc. ne quis nostro hic auceps sermoni 

109. anoeps anrlbiiB 'Eaves- siet. 
dropper,' in which sense af^^j is 107. Qiiid...qao<i *What do 

also used by itself. The dat. is you mean by saying that,* cf. 117. 
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110 qudm illa fuit : melidrem neque tu r^peries neque s61 

uidet 
An. At ego ex te exquaero dtque ex istac l^&a sorore. 

Pa. £dep61, pater, 54 

sclo ut oportet ^sse: si sint ita ut ego aequom c^nseo. 
An. V6I0 scire ergo ut a^quom censes. Pa. Ut, per 

urbem quom dmbulent, 
6mnibus os optdrent, nequis m^rito male dicdt sibl 
115 An. Dk uicissim nilnc iam tu. Ph. Quld uis tibi di- 

cdm, pater? 
An. trbi facillum^ spectatur mtilier quae ingeni6st bono ? 
Ph. Quoi male faciundist potestas, qu6m ne id faciat 

tdmperat 60 

An. Hail male istuc. dge tu [dice] : utrdst conditio p^- 

sipr, 
uirginemne an uiduam habere? Pa. Qudnta m^^st sa- 

pi^ntia, 
120 ^x malis multis malum quod minumumst, id minumest 

malum. 
qui pote mulier^s uitare, is uitet: ut cotidie 
pridie cauedt ne faciat qu6d pigeat postridie. 65 

An. Quad tibi muli^r uidetur millto sapientissuma ? 
Ph. Quad tamen, quom r^s secundae silnt, se poterit 

n6scere : 
125 ^t illa quae aequo anim6 patietur sibi esse peius qudm 

fuit 
An. !^depol uos lepidd temptaui u6strumque ingenium 

ingeni. 

112. Bi Biiit Equal to utinam 126. uoBtmin ingenliim lngenl 

sinU *The inherent qudities of your 

118. Volo Cf. 98, 99. character/ *the bent of your dis- 

118. dioe : utraat mss. altera^ position.' There is no hypal- 

utra sit, l&ge, though our idiom places 

conditio See v. 138. pensior the pronominal adjective with the 

' Preferable,' ' in higher esteem.' genitive. 
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s^t hoc est quod ad uos u^nio quodque esse dmbas con- 

uentds uolo: 70 

ita mi auctores silnt amici, ut u6s hinc abducdm domum. 
Pa. At enim nos quariSm res agitur dliter auctor^s 

sumus. 
130 nam adt olim, nisi tfbi placebant, n6n datas op6rtuit 
ailt nunc non aequ6mst abduci, pdter, illis abs^ntibus. 
An. V6sne ego patiar cdm mendicis ndptas me uiu6 

uiris? 75 

Pa. Pldcet ille meus mihi mendicus: s^»s rex regina^ 

placet. 
idem animust in padpertate qui 61im in diuitiis fiiit. 
135 An. V6s latrones ^t mendicos h6mines magni p^nditis ? 
Ph. N6n tu me argent6 dedisti opinor nuptum, s^t uiro. 
An. Quid illos expectdtis qui abhinc iam dbierunt tri^n- 

nium ? 80 

quin uos capitis c6nditionem ex pdssuma primdriam? 
Pa. Stilltitiast, patdr, uenatiim dilcere inuitas canes. 
140 h6stis est ux6r inuita quae dd uirum nuptiim datur. 

An. C^rtumnest neutrdm uostrarum p^rsequi imperiilm 

patris ? 
Ph. P^rsequimur: nam qu6 dedisti niiptum abire n6- 

lumus. 85 

An. B^ne ualete: ibo atque amicis u6stra consilia ^lo- 

quar. 



127. quod iMXllO Not quite the 
same as quod ueniam, Rather 
*the fact that I come,* cf. v. 107, 
than *the reason why I come,* hoc 
meaning 'for this reason.' 

MBO oonnBiitas * To have heen 
visited (by me).' Cf. MiL 4. 43. 

129. At onlm Equivalent to 
dXX& ^dp. See v. 88. 

188. 'Why do you not accept 
an unexceptionable establishment 



in place of an utterly wretched 
one?' Cf. w, 51, 118 for condiHo 
meaning *married state.' 

141. uostramm Plautus uses 
uostrorum^ uostrarum^ for the 
genitive of uos. 

148. quo I.e. ad quosy see v. 
140 a/ uirum nuptum diuur, cf. 
V. 331 parasitum inamm quo re- 
condas re/iquias. 
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[I 2, 144—154 



Pa. Pr6biores, credo, drbitrabunt, sl probis narrdueris. 
145 An. Ciirate igitur fdmiliarem r^m ut potestis 6ptume. 

Ph. Niinc places quom r^cte monstras : niinc tibi auscul- 

tabimus. 
ndnc, soror, abedmus intro. Pa. fmmo interuisdm do- 

mum. "^ 90 

si ab uiro tibi f6rte ueniet nilntius, facito ilt sciam. 
Ph. N^que ego te celabo neque tu m^ celassis qu6d 

scias. 
150 ^ho Crocotium, 1, parasitum G^lasimum huc arc^sito : 
t^cum adduce. ndm illum ecastor mfttere ad portiim uolo, 
sfquae forte ex Asia nauis hdri eo aut hodie u^nerit. 95 
ndm dies tot6s aput portum sdruos unus ddsidet : 
s^t tamen uolo fnteruisi. pr6pera atque actutum redi. 



«•< 



IM. Problores arbltrabimt 

*they will think us more honor- 
able (than if we took your ad- 
vice). 

146. After this verse exit An- 
tipho. , 

147. Boror For the long ultima 
cf. TW. 7, 140, uxor, 

intro FoUowed by hiatus with 
a change of speakers. domum 



Pamphila's own home. 

149. neque celassis For neque 
= et ne in a prohibition Lewis and 
Short only cite Livy. For old 
fut. in -50 see 71. 

160. As soon as Pamphila goes 
olf, Philumena calls Crocotium, 
who at once comes out of the 
house. 



ACTVS II. SCENA I (I. 3). 



Gelasimvs. Crocotivm. 

155 Ge. Famem ^go fuisse sdspicor matr^m mihi : 
nam pdstquam natus silm, satur numqudm fuL 
neque qufsquam melius r^feret matri grdtiam, 
quam ego miae matri refer6 [Fami] inuitfssumus. 
nam m^ illa in aluo m^nsis gestauft decem : 5 

160 at ^go illam in aluo gdsto plus ann6s decem. 
atque flla puerum md gestauit pdruolum, 
quo mfnus laboris c^pisse illam exfstumo : 
ego n6n pausillulam fn utero gest6 famem, 
uerum hdrcle multo maxumam et graufssumam. 10 

166 uterf dolores mi 6riuntur cotfdie : 

set mdtrem parere n^queo nec quid agdm scio. 

[ita] aiiditaui sa^pe hoc uolgo dfcier, 

sol^re elephantum grauidam perpetu6s decem 

esse dnnos : etus ex s^mine haec cert6st fames. 1 5 

170 nam idm complures dnnos utero haer^t meo. 

106. Gelasimus in a street, solus. Bothe reads ^uam ego tnatri refero 

166. poBtqiiam *Froin the meae Fami inuitissimus (so also 

time that/ cf. 268. Ritschl). 

168. Text, except /vzm, A. 6, 166. nec quld agam scio So 

quam ego matri meae refero inui" A ; other MSS. nescio quomodo, 

tissimus \ neque rettulit quam ego 167. Ita audltaui Ritschl Ita 

Vefero meae matri fami, Tne indaudiui ; A auditauii otherMSS. 

second verse seems to have been audiui. 
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[II I, 171— 194 



nunc gf ridiculum hdminem quaerat qufspiam, 
uendlis ego sum cum drnamentis dmnibus : 
inanimentis dxplementum qua^rito. 
Gelasimo nomen mi fndidit paru6 pater, 

175 quia iam i. pausillo piiero ridiculiis fui. 

proptdr pauperiem hoc ddeo nomen rdpperi, 
eo qula paupertas i€6x ridiculiis forem : 
nam illa drtis omnis pdrdocet, ubi quem attigit. 
per anndnam caram dfxit me natdm pater: 

180 propt^rea, credo, nilnc esurio acrius. 

set g^neri nostro haec r^dditast benfgnitas : 
nuUf negare s61eo, siqui esiim uocat. 
oratio una int^riit hominum p^ssume, 
atque 6ptuma hercle m^o animo et scitfssuma, 

185 qua ante iltebantur : ' u^ni illo ad cenam : sfc face : 
promftte uero : n^ grauare : est c6mmodum ? 
uolo fnquam fieri : n6n amittam qufn eas.' 
nunc r^ppererunt iam ki uerbo uicarium, 
nihilf quidem hercle u^rbum id ac uilfssumum: 

190*uoc^m te ad cenam, nfsi egomet cen^m foris/ 
\ ei h^rcle uerbo liimbos defract6s uelim, 
ni u^re perierft, si cenassft domi. 
haec udrba subigunt m^ uti mores barbaros 
discam dtque ut faciam pra^conis conp^ndium 



20 



25 



30 



35 



40 



171. rldloaliuu 'Facetious/ 
' amusing. * As sb. , 1 7 5, 1 7 7 ridi- 
culus=*z. bufToon/ *a professional 
joker.' 

172. omamentifl *Appurte- 
nances.* 

179. per annonam oaram So 
Mss. Bothe per caratn annonam, 
*when prices were high.' 

180. esnrlo To avoid hiatus 
ego esurio and adessurio (Ritschl) 
have been proposed. 



181. reddltait *Has been 
given as compensation.* 

187. amittam *Let you oflf 
from coming.' 

191. defiraotOB *Soundly beat- 
en.' 

192. So Camerarius. ni uere 
perterit B, niue repleuerit C. 

193. barbaros Le. Roman. 

194. &clam praeconiB oom- 
pendium *Save the cost of an 
auctioneer.* 



II I, 195—220] STICHVS 15 

195 itaque ailctionem pra^dicem, ipse ut u^nditem. 

Cr. Hic ill^st parasitus quem drcessitum mfssa sum : 

quae 16quitur auscultdbo prius quam c6nloquar. 

Ge. Set ciiriosi silnt hic complur^s mali, 

alidnas qui res cilrant studio maxumo, 45 

200 quibus Ipsis nuUast rds quam procur^nt sua. a6 

ei qudndo quem auctidnem facturilm sciunt, 47 

adeilnt, perquirunt quid siet caussae flico : 48 

uxdrin sit reddiinda dos diudrtio: 50 

ali^num aes cogat an pararit praddium. 49 

205^^^ 6mnis tam etsi hercle haiit indignos iiidico 

qui miiltum miseri sat laborent, nfl moror. 

dicam aiictionis caiissam, ut damno gaiideant : 

nam ciiriosus n^most quin sit maleuolus. 

[ipse ^gomet qudr/n^brem aiictionem pra^dicem,] 55 

damna ^uenerunt mdxuma, [heu,] miser6 mihi 
210 ita md mancupia mfserum adfeceriint male : 

potdtiones pldrumae dem6rtuae : 

quot adeo cenae quis defleui m6rtuae, 

quot p6tiones miilsi, quot item prandia, 60 

quae int^r continuom p^rdidi tri^nnium. 
215 prae madrore adeo mfser atque aegritiidine 

cons^nui : paene siim fame dem6rtuos. 

Cr. Ridfculus aeque niiUust [quam] quando ^surit. 

Ge. Nunc aiictionem fdcere decretiimst mihi : 65 

foras necessumst qufdquid habeo udndere. 
220 addste sultis : pra^da erit praes^ntium. 

IM. As Gelasimus is finishing 208. After this verse all MSS. 

this first part of his soliloquy, Cro- except A insert the verse enclosed 

cotium enters so that he does not in brackets. 

see her, and speaks in an aside 218. Item Brix, Mss. autetn, 

while he takes breath (as she does 216. fluiifi demortuos Ritschl. 

V. 317). u%s,famed emortuus. 

206. lat Ritschl. A sunt, the 217. quam Supplied by Came- 

rest sint. rarius. 
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[II I, 221 242 



logds ridiculos u^ndo. age lic^mini. 

quis c^na poscit? dcqui poscit prandio? 

Herciileo stabunt prandio, cena tibi. 70 

ehem, adnuistin? ndmo melior^s dabit 
225 [nulli meliores esse parasito sinam] 

cauillationes, ddsentatiiinculas 75 

ac pdriuratiilnculas paraslticas. 

i:obfginosam strlgilem, ampullam rilbidam 77 

[ad] linctiones Gra^cas sudatdrias 73 

230 uendd, uel alias mdlacas crapulirias : 74 

parasftum inanem qu6 recondas r^liquias. 78 

haec udniuisse iam opus est quantiim potest: 

ut, d^cumam partem [si] H^rculi polliiceam, 80 

€0 maior * * ♦ ♦ ♦ 

235 Cr. Ecastor aucti6nem [non] magnf pretl 

adhadsit homini ad fnfumum uentr^m fames. 

adfbo ad hominem. Ge. Qufs haec est quae aduorsiim 
uenit ? 

Epfgnomi ancilla ha^c quidemst, Crocdtium. 

Cr. Geldsime, salue. Ge. N6n id est nomdn mihi. 
240 Cr. Certd mecastor fd fuit nom^n tibL 86 

Ge. Fuft disertim, u^rum id usu p^rdidi: 

nunc Mfccotrogus ndmine e uero uocor. 



230. nel aliae &c. So A. 
Other MSS. ». a. mala castra pul- 
larias or u, a. malas ampullarias, 
Ritschl, puluillos malacos crapU' 
larios, It is quite likely that 
cooling unguents were used by 
sufferers from excess at table. 

281. Gelasimus humorously de- 
scribes himself as an empty re- 
ceptacle for fragments of food. 

qno 'Into which/ cf. 142. 

232. quantum potest Sc. 



tanti^ *for as much as possible.' 

233. poUnceam. A sacri6cia] 
term, especially in reference to 
offerings of food and drink. 

234. If Ecastor which A omits 
is sound, the verse is mutilated. 
The sense may be * there may be 
so much the more for the patron 
of gluttons to enjoy.* 

242. nomlne e nero *On ac- 
count of the appropriateness of 
the name.' 
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Cr. Au, risi te hodie miiltum. Ge. Quando aut quo 
In loco? 

Cr. Hic, quom adctionem praddicabas p^ssumam. 90 
245 Ge. £ho, 

an aiidiuisti? Cr. T^ quidem dignissumam. 

Ge. Quo niinc is? Cr. Ad te. Ge. Quid uenis? 
Cr. Philiimena 

rogare iussit t^met opere maxumo, 

meciim simitu ut ires ad ses^ domum. 
250 Ge. Ego illuc mM^cle u^ro eo quantiim potis. 95 

iamne ^xta cocta siint? quot agnis fdcerat? 

Cr. illa quidem nuUum sacruficauit. Ge. Qu<5 modo? 

quid igitur me uolt? Cr. Tritici modids decem 

rogdre opinor. Ge. M^ne, ut ab ses^ petam? 
255 Cr. Imm6 tu ut aps te miituom nobis dares. 100 

Ge. Nega ^sse quod dem n^c mihi nec ei miituom 

neque aliut quicquam nisi hoc quod habeo pallium. 

lingudm quoque etiam udndidi datariam. 

Cr. Au, 
260 nullin tibi linguast? Ge. Qua^ quidem dicdt 'dabo' 

ueterdm reliqui: eccillam quae dicdt *cedo.' 105 

Cr. * Maliim ni tibi dent ♦ ♦ ♦ 

Ge. Maliim quidem si uis, hadc eadem dic^t tibi. 

Cr. Quid niinc ? ituru^s dn non ? Ge. Abi san^ domum : 



3M. pttssumam. Gs. So 

Ritschl. Mss. Gb. Pcssuma. 

261. agnlB Cf. Verg. Ed, 3. 
77 cumfaciam uiiula pro frugibus» 

808. uOlt When uelU means 
'to want' it takes two accusatives 
like a verb of asking. 

266. daxefl For sense go back 
to 249. £dd. after Bothe need- 
lessly read duis, ^ 

266. ei I insert this. A reads 
nega^ rest negato; Ritschl mga 



esse quod dem mihi^ nec quod uoU 
mutuom. 

268. uendidi datarlam Bothe. 
A uendiditariam^ B uendidit ariam , 
the rest uenditariam, * I have also 
sold even my tongue which had 
to do with giving.* 

261. eccUlam Gelasimus has 
just put out his tongue, provoking 
Crocotium. 

268. dioet MSS. dicit, Edd. 
dadit. 



i6 PLAVTI [II 1, 265—2, 278 

265 iam 1116 uenturum dfcito. propera dtque abi. 

demfror quid illaec me ad se arcessi idsserit, 109 

quae niimquam iussit me ad se arcessi ante hilnc diem, 

postquim uir abiit dus. miror quld siet: 

nisi, ilt periclum ffat, uisam quid uelit. 
270 set ^ccum Pinacium ^ius puerum. h6c uide : 

satin \it facete [aeque] dtque ex pictura dstitit? 

ne iste ^depol uinum p6culo pausfllulo 115 

saepe ^xanclauit silibmerum scitfssume. 



ACTVS II. SCENA II (II. i). 

PlNACIVM. GeLASIMVS. 

Pi. Mercilrius, louis qui nilntius perhib^tur, numquam 

aequd patri 
275 ^uo nilntium lepidum dttulit, quam ego niinc me<u nun- 

tidbo erae. 
ftaque onustum p^ctus porto ladtitia lub^ntiaque: 
ndque lubet nisi gl6riose qufcquam proloquf profecto. 
amo^nitatis 6mnium uenerum ^t uenustatum ddfero,« 5 



265. Afler this verse exit Croco- 
tium. The scene ought to end here, 
as it is unlikely that Crocotium 
met Gelasimus just outside Phi- 
lumena's house, while he certainly 
is encountered there by Pinacium. 

268. postqnain Cf. 156. 

269. nifli 'However/ 'only.* 
Cf. Cist. I. I. 5, Aid. 4. 10. 79, 
Epid. 1. 1. 82, Pseud. i. i. 105. 

271. Batin nt Like saiin^ col- 
loquialIy = ff^7;f»^. Cf. Mil. 4. 3. 
41. This is sarcastic. So far 
from standing like a figure in a 
picture (an allusion to nis name) 
Pinacium is more than half tipsy 



and as 'glorious' as Tam O* 
Shanter, so that he cannot stand 
steadv, nor when he stops to rest 
does he at first know where he is. 
' 274, 276. Street or court in 
front of Philumena's house. Pi- 
nacium staggers on to the stage» 
stops, and soliloquises. See 271. 
These verses and 282 — 287, 289, 
290, 204—301, 303—305» 307» 
308 and 326 are iambici octanarii^ 
276, 277, 281, 291, 292 and 302 
are trochaic tetrametersacatalectic, 
while 288, 293, are trochaic tetra> 
meters catalectic; 309 — 325 ana- 
paestic. 



II 2, 279—298] STICHVS 17 

ripisque superat mi dtque abundat p^ctus laetitid meum. 
280 nunc tibi potestas ddipiscundist gl6riam lauddm decus : 
pr6pera, Pinaciilm, pedes hortdre, honesta dfcta factis, 
era^que egenti sdbueni * ♦ ♦ ♦ 

quae mfsera in expectdtione Epfgnomi aduentils uirist : 10 
pr^/nde ilt decet uirum amdt suum [et] cupide ^xpetit. 

nunc, Pfnaciumy 
285 age ilt placet, curre ilt lubet : oaue qu^mquam flocci 

fi^ceris : 
cubitfs depulsa d^ uia, tranqufllam concinnd uiam. 
si r^x opstabit 6b uiam, regem fpsum prius peru6rtito. 
Ge. Qufdnam dicam Pfnacium tam Ifxabundum cilrrere ? 
hanlndinem fert sp6rtulamque et himulum pisdlrium. 16 
290 Pi. Set tdndem opino aequ6mst eram mihi dsse suppli- 

cem dtque [eam] 
6ratores mfttere ad me d6naque ex auro ^t quadrigas, 
quf uehar: nam p^dibus ire n6n queo. ergo idm reuortar: 
dd me adiri et silpplicari mi dgomet aequom c^nseo. 20 
an u^ro nugas cdnseas nihflue esse ego quod ndnc scio? 
205 tantum d portu adport6 boni, tam gaildium grande dd- 

fero: 
uix fpsa domina hoc, sf sciat, ex6ptare ab dis aildeat. 
nunc liltro hoc deportem? haii placet neque fd uiri 

officium drbitror. 

sic h6c uidetur mfhi magis meo c6nuenire huic ndntio : 25 

* 

281. pedes hortare ' The ad- 308, when he tums and recognises 

monition at last (after v, 287) has the door. 

effect so far as a few irregular 288. tnm Uzalnmdiim 'Thus 

steps go, but by the time of z^. 390 sutler-wise.* Gelasimus alludes 

it has lost its emcacy. both to the leisurely aimless pro- 

bonMta 'Do credit to your gress which the glosses tell us is 

tidings by your deeds.' suggested by Uxabundus^ and also 

287. Arter this verse Pinadum to the fact that he is probably 

runs slowiy and deviously across carrying some food in the basket 

the stage, but soon changes his about which he displays curio< 

mind and stops again until v, sityv. 321. 

F. P. 2 
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adu6rsum ueniat, 6bsecret se ut niintio hoc inp^rtiam. 
300 secdndas fortunds decent [fastfdia et] supdrbiae. 

set tdndem quom rec6gito, qui p6tis est scire haec 

scfre me? 
n6n enim possum quln reuortar, quin loquar, quin ^dis- 
serem 29 

erdmque ex maerore ^ximam, bene fdcta maionlm meum 
exaiigeam atque illam aiigeam insperdto opportun6 bono. 
305 conUiQdam facta Tdlthubi cont^mnamque omnis niin- 
tios: 
sfmulque cursurdm meditabor dd ludos Oliimpios. 
set spdtium hoc oppid6 breuist currfculo: quam me 
pa^nitet. 34 

quid h6c ? occlusam idnuam uideo : fbo et pultab6 foris. 
aperfte atque adproperdte, fores facite ilt pateant: re- 
mou^te moram. 
3X0 nimis ha^c res sine curd geritur : uide quim dudum hic 
asto ^t pulto. 
somn6ne operam datis ? ^xperiar fores dn cubiti ac pedes 

pliis ualeant. ^ 

nimis u^Uem hae fores erum fiigissent, ea caiissa ut ha- 
berent mdlum magnum. 

def(£ssus sum puhdndo. 40 

hoc p6stremum esto u6bis. 
315 Ge. Ibo dtque hunc conpelldbo. 

salu6s sis. Pi. £t tu sdlue. 



300. MSS. g.ve a senanus, and 

A, though only showing secundtU' 

fori, has it ranged as if it were a 

shorter line than those adjacent. It 

may be a quotation from a tragedy. 

301. qni potlB &c Perhaps 
the source of scire tuum nihil est 
nisi te scire hoc sciat alter^ Persius 
I. 27. 



811. ■omnone &c 'Are you 
diligently occupied in sleep?* Fa- 
cetious, as though sleep were work 
or study. 

810. asto For ind. see index. 

312. The final syllables oifores 
(cf. V. 18), erum and malum (cf. 
enfm, v. 96) are pronounced short. 

813 — 318. Anapaestic dimeters 
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320 



325 



Ge. lam tii piscator factu's? 

Pi. Quam prfdem non edfsti? 45 

Ge. Vnde fs? quid fers? quid f(^stinas? 
Pi. T«« qu6d nil refert, n^ cures. 
Ge. Quid istfc inest? Pi. Quas tu ed^s colubras. 

Ge. Quid tam fracundu's? Pi. Si fn te 

Pudor ddsit, non me appdlles. 50 

Gk Possiim scire ex te udrum? 

Pi. Potis : h6die non cendbis. 



ACTVS II. SCENA III (II. 2). 



Philvmena. Gelasimvs. Pinacivm. 

Ph. Quisnam 6bsecro has frangft foris? tune ha^c facis? 

tun mi hostfs uenis? 
Ge. Sdlue : \m arcessftu huc uenio. Ph. Eaxi grdtia 

forfs ecfringis? 
Ge. Tt^ inclama, \Ai delinquont : ^go quid me uell^s 

uisebam. 
nam me quidem miser^bat harum. Pi. ^rgo auxilium 

pr6pere latumst. 5 

330 Ph. Qufsnam loquitur hfc tam prope nos ? Ge. Pfna- 

cium. Ph. Vbi is est? Pi. R^spice 



catalectic; 319 — 311 ditto acata- 
lectic; 333 — ^35 ditto catalectic. 

8S6. Ritschl made this iambicus 
octonarius out of ms. Quisnam 
obsecro has frangii fores ubist \ 
tun haec frcis tu{n) mihi huc 
hostis uenUf two iambic pentapo* 
dies which need not have been 
altered except as to punctuation. 
Hts exercise in banging and kick- 



ing the door and the appearance of 
his mistress have steadied Pinacium 
somewhat. He hides behind Ge- 
lasimus. 

329. hanmi Refers to the 
door, but is understood by Pina- 
dum to refer to his mistress and 
her sister. 

880. BMpice In Mss. b^ns 
the next line. 
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dd med et relfnque egentem pdrasitum, Philiimena. 

Ph. Pinacium. Pi. Istuc indiderunt n6men maior^s 

mihi. 
Ph. Qufd agis? Pi. Quid agam r6gitas? Ph. Quid 

ni r6gitem? Pi. Quid mecilmst tibi? 
Ph. MAn fastidis, pr6pudiose? eWquere propere, Pf- 

nacium. 10 

335 Pi. Iiibe me omittere fgitur hos qui r^tinent Ph. Qui 

retin^nt? Pi. Rogas? 
6mnia membra lissitudo mfhi tenet. Ph. Lingudm qui- 

dem 
sdt scio tibi n6n tenere. Pi. Ita c^leri curricul6 fui 
pr6pere a portu hon6ris caussa XuL Ph. ]^cquid ad- 

portds boni? 
Pi. Nfmio adporto miilto tanto plds quam speras. Ph. 

Sdlua sum. 15 

340 Pi. At ego perii, quof medullam lassitudo p^rbibit. 

Ge. Qufd ego, quoi miser6 meduilam udntris percepft 

fames ? 
Ph. ^cquem conuenfsti? Pi. Multos. Ph. At uirum 

ecquem ? Pi. PlUrumos : 



881. ad med So Ritschl; A 
ad me; rest me, The phrase res^ 
pice ad me(cfj is common, cf. Cas. 

3» 5. "• 
832. Indideruiit Cf. v. 174. 

malores Grandiloquentfor/ar^n- 

fes ox pater, 

888. Qnid nl Why should... 
not? used in rhetorical questions 
and always followed by the sub- 
junctive. 

884. Meln Ritschl after Sciop- 
pius. MSS. mihin, mihi-inf,^ men, 
propndiose Cf. Truc, 2, 2, 17. 

886. InlM Scanned as two short 
syUables, cf. v. 596, mane z^. 04, 
tacei caue z^. 37. omlttere *Let 



go, ' cf. illam omiserim, MU, 4. 3. 3. 

886. mihi Dative of person 
affected, object to membra tentt, 
similarly tiM in the next verse 
and qwi, w, 340, 341, mihi, v, 

344- 

887. ftd I propere 'Ihavebeen 

hurrying/ cf. itidem esse^ v, 350, 
plane istuc est..,odiosehic es, Trttc. 
3. 7. 68, 69, obuiamstj z^. 534. 

889. Nimio...miato tanto A 
climax, tanto being accompanied 
by a gesture suggesting amplitude. 
adpoFto So Ritschl, mss. imparti, 
8alna Bnm This may be ironical, 
but see on v. 356. 

8il. peroepit 'Hasgripped.' 
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u^ram ex multis n^quiorem niillum quam hic est. Ph. . 

Qu6 modo? 
Ge. Idm dudum ego fstum patior dicere iniust^ mihi. 20 
346 pradterhac si me fnritassis . . Pi. 6depol esuri^s male. 
Ge. Animum inducam ut Istuc uerum te ^locutum esse 

drbitrer. 
Pi. Mdnditias uolo fieri : ecferte huc sc6pas simulque 

hanindinem, 
iSt operam omnem ardnearum p^rdam et texturam fnpro- 

bam 
d^ciamque eaxwm 6mnis telas. Ge. Mfserae algebunt 

p6stea. 25 

350 Pi. Qufd? illas itidemne ^sse censes qudsi te cum ueste 

linica? 
cdpe illas scopas. Ge. Cdpiam. Pi. Hoc egomet, tu 

h6c conuorre. Ge. Ecf(^cero. 
Pi. ^cquis huc ecfert ndssiternam ciim aqua? Ge. Sine 

suffrdgio 
p6puli tamen aedflitatem hic qufdem gerit. Pi. Age tu 

6cius 



8i8. The slave turns the sub- 
ject a|;gravatingly by a gird at the 
parasite, who hres up, but being 
threatened with hunger knuckles 
under at once. 

844. istnin To avoid hiatus 
before and after ego Ritschl alters 
to istum aegre, mlbl C£ v, 3^6» 
dative after dicere iniuste as after 
maledicere, 

846. ut Ritschl ut ne^ weak- 
ening the sense if ne be negative. 
The idea of missing a meal at once 
takes all the pluck out of Gelasi- 
mus. 

847. eeferta Bothe; mss. hec 
{Jiic) ferte. 

860. WkSMawi^Ctfmproperet 



V, 337; so with esse ita^ sic, are 
used oflen predicatively with a 
personal subject, cf. Pers, 2, 4. 13 
ita sum^ Cist, i. i. 48 ita eris- ut 
uoloy Amph, 3. 1. 14, 25 Homo hic 
ebrius est..,utinam ita essem^ ib. 
60 Sic sum ut uides, eom See 
Lewis and Short I. D. Mss., ex- 
cept A and B, read tectum for te^ 
cum, 

861. Bofocero So A; the rest 
fecero, 

868. qnidem Either -dern is 
irrationally long, i,e, pronounced 
as a short syllable, perhaps as a 
nasal sonant, cf. tw, 4, 262, or the 
word is pronounced as a mono- 
syllable. 
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t^rge humum, conspdrge ante aedis. Ge. Ficiam. Pi. 

Factum op6rtuit. 30 

855 ^go hinc araneds de foribus d/^ciam et de pdriete. 

Ge. 6depol rem negdtiosam. Ph. Qufd sit nil etiim scio : 
nisi forte hospit^s uenturi siint. Pi. [Vos] lectos st^rhite. 
Ge. Principium placdt de lectis. Pi. Alii ligna caddite: 
dlii piscis d^purgate, qu6s piscator dttulit: 35 

360 p^rnam et glandium [dlii] deicite. Ge. H^rcle homo hic 

nimiilm sapit. 
Ph. N6n ecastor, tlt ego opinor, sdtis erae raor^m geris. 
Pi. Immo res omnfs relictas hdbeo prae quod td uelis. 
Ph. Tilm tu igitur, qua cadssa missus ^s ad portum, id 

dxpedi. 
Pi. Dfcam. postquam m^ misisti ad p6rtum cum lucf 

simul, 40 

365 c6mmodum radi6sus ecce s61 superabat dx mari. 
ddm percontor p6rtitores, ^cquae nauis u^nerit 
^x Asia, [ac] negdnt uenisse, c6nspicatus sum fnterim 



8M. terge Ritschl, mss. pingg. 
Factum oportult 'It ought to 
have been done already.* 

305. lilnc Scanned as a short 
syllable. Ritschl ahers to il/im, 

856. etlam *£vennow.' This 
speech is an aside. The perversity 
of the slave in keeping his mistress 
waiting for the news he had hurried 
home with so fast, and bustling 
about so that she cannot get a 
word in, is extremely comic. Phi- 
lumena's patience is to be explained 
by her not expecting anygood news. 
Since she spoke v, 330 she has come 
to the conclusion that Pinacium 
mbst probably has been uttering 
tipsy nonsense. Notice how the 
slave, as major-domo, plays the 
master. He calls out his orders to 
'maginary numbers of slaves. Per- 



haps one would be available for 
each order. 

867. nlBl *Unless* willdohere, 
though the construction is much 
the same as in v. 369. Vos Sup- 
plied by Ritschl. 

859. plBcator He seems to for- 
get that he brought fish himself. 

862. rellctas habeo ' I regard 
as of no account.* 

868. quacausaa Forthestricter 
quoius caussa, 08 Always long in 
Plautus, though as an enclitic it 
sufTers prodelision, cf. w, 372, 738, 
759. id Only in A. 

865. commodiuii * Just then.* 
ecce A radiassmsecce ; rest 
radiosus esse; some critics radiosus 
sese with an unwarranted construc- 
tion. With superabat cf. v. 270. 
867. ac Supplied by Ritschl. 
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cdrgurum, quo ego m^ maiorem n6n uidisse c^nseo. 
fn portum uent6 secundo, u^lo passo p^ruenit. 45 

370 ^Uus alium p^rcontamur : 'qu6iast nauis? quid uehit?' 
interim Epignomilm conspicio Xuuva uirum et seru6m 

Stichum. 
Ph. H^m, quid? Epignomum dlocutu's? Ge. Ti^wm 

uirum et uitdm meam. 
Pi. V^nit, inquam. Ph. Tiine eum [ipsus] fpsum ui- 

distf? Pi. Lubens. 49 

Ge. H^rcle uero cdpiam scopas dtque hoc conuorrdm 

lubens. 5 1 

375 Pi. Argentique aurfque aduexit nfmium. Ge. Nimis 

factdm bene. 50 

Pi. Ldnam purpurdmque multam. Ge. H^m, qui uen- 

trem u^stiam. 
Pi. L^ctos eburat6s, auratos. Ge. Accubabo r^gie. 
Pi. Tilm BabulonidL peristromata t6nsilia et tap^tia 
dduexit Ge. Nimiiim bonae rei: hdrcle rem gestdm 

bene. 55 

380 Pi* P6ste, ut occepf narrare, ffdicinas tibfcinas 

sdmbucas adu^xit secum f6rma eximia. Ge. Edgepae. 
quando adbibero, adlddiabo : tdm sum ridiculfssumus. 
Pi. P6ste unguenta mdltigenerum mdlta. Ge. Non 

uend6 logos: 



870. qnoiast %oK\xt!sXcuiaest 

871. Itttertm Somss. Ritschl, 
from a glossary, interiH, 

878. ipsnB Inferred by Ritschl 
from remains in A. 

877. AooalMitx) regie ' I shall 
recline at table in royal style. * 

878. poriftromata Ritschl/^- 
ristromatia^ cSnchyliata tapetia^ A 
et peristromatonsilia . . . repetia ; rest 
tt peristromcUon silla et tapetia. 
For conchyliata (MSS. consilia, one 



consuta) cf. Pseud, i, 1, 10, 11 ut 
ne peristromata quidem aeque picta 
sint Campanica, \ neque Alexan- 
drina beluata conchyliata tapetia, 

879. rem Theexclamatoryacc. 
and inf. 

881. eambnoas Perhaps we 
should read sdmbucicinas sicum 
aduexit, adMbero * I have drunk 
freely.' Cf. Ter. Heaut, «. i. 8. 

888. mnltlirooonini Short for 
multorum generum. 
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idm non faciam ailctionem : mi 6ptigit her^ditas. 
385 mdleuoli perquisitores ailctionum p^rierint 

H^rcules, decumam ^sse adauctam tfbi quam uoui grd- 

tulor. 
[sp^s] est tandem aliqudndo inportunam dxigere ex [uter6 

famem]. 
Pi. P6ste autem aduexft parasitos s^cum . . Ge. Hei, . 

perii miser. 
Pi. Rldiculissum6s. Ge. Reuocram hercle h6c quod 

conugn^ modo. 64 

390 u^nales logf sunt illi qu6s negabam u^ndere. 68 

flicet : iam mko malost quod mdleuolentes gaildeant. 69 

H^rcules, qui d^us sis, sane dfscessisti n6n bene. 70 

Ph. Vfdistin uinim sororis Pdmphilippum ? Pi. Non. 

Ph. N6n adest? 65 

Pi. f mmo uenisse ^»m simitu ai^bant illi : ego hilc 

citus 66 

395 pra^cucurri, ut niintiarem ndntium exoptdbilem. 67 

Ph. I fntro, Pinaciilm, iube famulos r^m diuinam mi 

ddparent. 71 

bdne uale. Ge. Vin ddministrem? Ph. Sdt seruorum 

habe6 domL 



384. ftuslain B reads facio, 
Ritschl adopts, inserting ego after 
iam to avoid hiatus. The verse 
refers to w, 195 — 135. optlgit 
Note retention of early length of 
the ultiroa, as often in Plautus (cf. 
Capt, 9 uendidit\ at least twice in 
Terence, CatuUus 64. lo desptxity 
Verg. Georg. 3 . 2 1 1 enituit. Ritschl 
reads optigit mu 

886. 6886 adanotam 'Hasbeen 
increased.' The verse refers to v, 

«34- 

887. This verse is only pre- 

served (in a mutilated condition) 



by A. Ritschl completed it. 

392. qnl d6ii8 8i8 'Considering 
that thou art a god.* 

393. PampUllpiiimi Here A 
reads Pamphilum non nonadest; 
but elsewhere gives Pamphilippus, 
There is a syllable too much unless 
•ipp- is to be scanned short in 
spite of the accent, as in the coin 
Philippus often, cf. Bacch, 4. i. 18 
uel ut ducentos Philippos reddcU 
aureos. 

897. b6n6iial6 Philumena dis- 
misses the parasite. 
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Ge. l^nimuero, Geldsime, opinor prduenisti filttile, 
si neque ille ad^st neque hic qui u^nit quicquam silb- 
uenit. 
40P ibo intro ad libr6s et discam d^ dictis meli6ribus : 75 
ndm ni illos hominds expello, ego 6ccidi planfssume. 

898. proneniBti fattUe *Thou Note the play on f^/i^. 

hast wasted thy pains, * it has turned 400. llliroB An early notice of 

out disappointingly for thee. jest-books. 

899. ■! * Inasmuch as.* Ulo 401. Perhaps there is hiatus at 
Pamphilippus, hic being Epigno- the diaeresis of the verse between 
mus, see w, 415 — 417. 8abae]ilt the two ^'s. 



ACTVS III. SCENA I. 



Epignomvs. Stichvs. 

Ep. Quom b^ne re gesta sdluos conuortdr domum, 

Neptdno gratis hdbeo et tempestdtibus : 

simill Mercurio, quf me in mercimdniis 
405 iuuft lucrisque quadruplicauit r^m meam« 

olfm quos abiens adfeci aegrimdnia, 5 

eo^ nilnc laetantis dduentu facidm meo. 

nam iam Antiphonem c6nueni adfin^m meum 

cumque h reueni ex fnimicitia in grdtiam. 
410 uiddte quaeso qufd potest peciinia. 

quonidm redisse b^ne re gesta m^ uidet 10 

magnasque adportaufsse diuitias domum, 

sine dduocatis fbidem in cercuro, fn stega, 

in amfcitiam atque in grdtiam conudrtimus. 
415 et is h6die aput me c^nat et fratdr meus. 

nam heri ambo in uno p6rtu fuimus : s^t mea 1 5 

hodi^ solutast nauis aliquant6 prius. 

402. Scene, Interior (atrium) slaves, the female musicians, and 

of Epignomus' and Philumena's parasites, porters &c. Epignomus 

house, viewed from its front, which nas just arrived, but the nrst meet- 

is absent. Probably the same as ing between him and his wife is 

the first scene. Enter Epignomus over. 

from within to Stichus and other 418. Ibldem 'Straight^^ay.* 
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age abdiice hasce intro quds mecum adduxf, Stiche. 
St. £re, si ego taceam seii loquar, scio scire te 

420 quam milltas tecum mfserias *mulcduerim* : 

nunc hilnc diem unum ex fUis multis mfseriis 20 

uolo m€ eleutheriam iam dgere aduenient^m domum. 
£p. £t iils et aequom p6stulas: sumds, Stiche, 
tibi hiSnc diem : te nfl moror. abi qu6 lubet 

425 cadilm tibi ueteris ufni propin6. St. Papae, 

ducam h6die amicam. £p. V^l decem, dum d^ tuo. 25 
St. Quod hoc . . . ? £p. Quid . . . ? 

St. Ad cenam ibo 

sic hoc placet 

430 £p. Vbi c^nas hodie ? St. Sfc hanc rationem f nstiti : 
amfcam ego habeo St^phanium hinc ex pr6xumo, 
Xui frdtris ancillam : h condicam : siimbolam 
ad c^nam ad eius consdruom Sagarimim feram. 

eaddmst amica amb6bus : riual^s sumus. 30 

( 

418. ace abduoe Note the ened. For el. capere (mss.), 'to 

shortening of the o^. haaoe The attain freedom/ Ritschl reads 

female musicians. intro To the deutkeria iam agere^ 'to celebrate 

interior of the house. a feast of liberty on my arrival at 

il9. ido May be dissyllabic, home. ' 

cf. U0I8 nU, V, 421. 426. propllio ' I drink to your 

420. mnlcaiierlm Clearly cor- health a cask of old wine ' ; f .^. I 
rupt. I propose mvBiauerlm, ' I wish you much happiness. 

have bome in silence,' cf. AuL 2. 426. dum de tQO * Provided it 

i, iinequeoccuitum idhabetneque be at your own expense' (*out 

per tneium mussari, Afii, 2. 3. 40 of your ov/n pecuiium*), For the 

quidquid est mussabo (Tyrrell) po- phrase cf. v. 496. Truc, 5. 61 de 

tius quam inteream mcde^ Truc, 1, uostro uiuito, The three mutilated 

^* 57 'gone haec mussitem, The lines which follow are found in A 

word is quite appropriate after si only. 

ego taceam seu loquar, 4S1. biiic ez proxomo *In the 

421. dlem Accus. of duration next house to this/ cf. Men. 5. 2. 
of time. 39 hinc amat meretricem (xproxu- 

422. elgntliertam SufTers pro- mo, also Aui, 9. 9. 7. 
delision; for if the last syllable of 482. eo oondloam ' I will en- 
the first foot were short, the ictus gagemyself to her' (to supper), cf. 
would fall on the ultima of uoio, Men. i.i. 5 aiiquo ad cenam con- 
so that it could not well be short- dicamforcu. 
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436 Ep. Age abdiice hasce intro. hdnc tibi ded6 diem. 
St. Me in cdlpa habeto, nfsi probe excruciauero. 
iam hercle i%o per hortutp ad amfcam transibd meam, 
mi hanc dccupatum ndctem: eadem silmbulam 
dabo €\. iubebo ad Sdgarinum cenam coqui. 35 

440 aut ^gomet ibo atque dpsonabo opsdnium. 

Sagarinu 

seru . . . . ^. . . . nam meae 

aduors cum uerberibus 

dar . ut . . . m uerberabundum adducam domum 

445 pardta hic faciam ilt sint. egomet md moror. 
atque fd ne uos mir^mini, homines s^ruolos 
potdre amare atque ad cenam condfcere: 
licet hdc Athenis n6bis. set quom c6gito, 
potiils quam inuidiam inu^niam, est etiam hic 6stium 40 

450 aliiit posticum n6strarum harunce a^dium : 
[posticam partem magis utuntur aedium.] 
ea ibo 6psonatum atque ^^dem referam ops6nium: 

452 per h6rtum utroque c6mmeatus c^ntinet. 

ite hdc secundum u6s. ne ego hunc lacer6 diem. 45 



485. See z/. 418. 

486. axoruolaaero Theholiday 
is Stichus* slave out of whom he 
means to wring as much as pos- 
sible. Cf. lacero diem^ v, 453. 

487. ad Only in A. 

488. ml. . . occiipatum ' To se- 
cure for mvself.' eadem ' By the 
same way. 

441—446. Only found in A. 

446 — 462. Stichus advances to 
the front of the stage, near the 
position of the front door of the 
house, and addresses the audience. 

448. quomcogito *Uponcon- 
sideration.' He explains why he 
isgoing through the garden, «^. 437. 

'"^. Inuldiam Inueniam BCD 



indiuidiam inueniam; Ainuidiam- 
indiuidiam, The superfluous ^di- 
is owing to the likeness of indi- to 
'uidi, The scribe appears to have 
missed out -ui^ and to have im- 
mediately seen his mistake, but 
to have forgotten to erase the 
erroneous -di', 

460. After this verse MSS. ex- 
cept A exhibit the verse enclosed 
in brackets. 

462. oommeatuB oontlnet 
*There is a continuous path.* 

468. iteBecundum Equivalent 
to sequiminii cf. Amph, 2. i. i 
Amph. Agey i tu secwtdum, So. 
sequoTf sudsequor ie, 

U08 The female musidans, 
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Gelasimvs. Epignomvs. 

Ge. Libr6s inspexi: tam confido quim potis 
455 me mevxa dptenturum r^gem ridiculfs logis. 

nunc fnteruiso iamne a portu adu^nerit, 

ut eum dduenientem m^s dictis del^niam. 

£p. Hic qufdem Gelasimus dst parasitus quf uenit 5 

Ge. Auspfcio hodie dptumo exiuf foras. 
460 quom str^na [mi] obscaeuduit, spectatum hdc mihist, 

must^lla murem dpstulit praet^r pedes. 

nam ut fUa uitam r^pperit hodi^ sibi, 

it^m me spero fdcturum, augurium ic facit. 10 

£pign6mus hic quidemst qui dstat: ibo atque ddloquar. 
465 £pfgnome, ut ego nilnc te conspici6 lubens : 

ut pra^ laetitia Idcrumae prosulidnt mihi. 

ualufstine usque? £p. Sdstentatumst sddulo. 



whom he will leave in the interior 
of the house on his way to the gar- 
den. Only F reads uos, ne ego^ 
the rest uos me, tgo. 

laoero *I am frittering awav.' 
Cf.As. 9. 9. 35 gum ego hanc iuoeo 
tacere^ quae loquens lacerat diem? 

454. Scene^ street before Epig- 
nomus* hottse. Gelasimus enters 
on the right shortlv before Epigno- 
muscomesoutoftnehouse. LllntMl 
lntp0Zi The phrase suggests books 
of oracles. potls For poHs est 
cf. Batch. I. I. I si hoc potis est^ 
Lucr. I. 453. 

4B5. me mtnm So mss.; 
Ritschl mram mo. optontumm 
' Shall retain the power of.* roffom 
•Patron.* 

469. hodlo To avoid hiatus 
Ritschl inserts hercle before, and 



ego after hodie. 

460. itrona * When the omen 
was granted to me'; cf. v. 673. 
Ula I.e. mustela. Here obscae- 
uare ss^io bring a good omen' or 
simply *to offer a presage.' The 
sense is not necessarily bad in As. 
2.1. 1 8 metuo quod illic obscaeuauit 
meae fcUsae fallaciae *ofiers a pre- 
sage that my trickery will plav me 
false.* ml Added by Ritschl. 

462. nltam I.e. victum, cf. 
Trin. 1. 4. 76 neque illi concedam 
quidquam de uita mea. 

468. ao So A; rest hac (hoc). 
Some add haec (i.e. mustekt). 

464. qnldemot Scannedasone 
syllable, or as two short syllables, 
cf. w. 4, 353. 

467. Cf. V. 586. noqno *A11 
the while.' Bnftontatnmft m- 
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Ge. 
Ep. 
470 Ge. 
Ep. 
Ep. 
Ge. 



Propfno tibi saliltem plenis faiicibus. 

Bene dtque amice dfcis. di dent qua^ uelis. 



15 



Cenem llli aput te? Ge. Qu6niam saluos dduenis. 
Locdtast opera nilnc quidem : tam gratiast. 
Promftte. Ep. Certumst. Ge. Sfc face, inquam. 
Ep. Est c^rta res. 
Ge. Lub^nte me hercle fdcies. Ep. Idem ego istilc scio: 20 
475 quando lisus ueniet, ffet. Ge. Nunc ergo iSsus est. 

Ep. Non ^depol possum. Ge. Qufd grauare ? cdnseas : 
nescfo quid t uero hdbeo in mundo. Ep. \ modo : 
alitim conuiuam quadrito tibi in hilnc diem. 
Ge. Quin tiS promittis? Ep. N6n grauer, si p6ssiem. 25 
480 Ge. VniSm quidem hercle c^rte promitt6 tibi : 
lub^ns accipiam c^rto, si promfsseris. 
Ep. Valeds. Ge. Certumnest ? Ep. C^rtum : cenab6 domi. 
Ge. Sic qu6niam nil proc^ssit, [igitur] ddiero 
ap^rtiore indgis uia ac plan^ loquar. 
485 quand6quidem tute ad m^ non uis promfttere, 

uin iA te ad cenam u^niam? Ep. Si possft, uelim : 30 



diQo 'I have kept up without 
any lapse.' 

468. Cf« V, 425. plexiis fiau- 
dbiui ' In a bumper.' 

471. im Equivalent to UIU, 
cf. Mil, 1. 3. 16, *over there.' The 
question is asked with an air of 
contemptuoussurprise. Gelasimus' 
lodging would be in a low neigh- 
bourhood. 

472. Loeatast So A ; rest Vo- 
cata est, *My services are engaged 
at present.' Cf. Trin, 4. 3. 6 egp 
operam meam tribus numis hodie 
locaui ad artes nugatorias, tam 
Equivalent to tamen, cf. w, 37, 
43* 'y^t I thank you all the same.' 
.The phrase, tam gratiast, means 



'yet I decline with thanks,' Men, 
2. 3. 41. 

473. OertnniBt 'I have de- 
cided/ ' It is settled,' i,e, the prior 
engagement must be kept. 

474. Cf. Men, 2, i. 47 me lu- 
bente feceris, Idem 'I too know 
your wishes.' 

476. eenseas ' Reconsider it. * 

477. * I really have something 
choice in readiness.* 

463, 484. An aside. Only in 
A after v, 485. Bothe transposed 
and read text of v, 483, the end of 
which is mutilated in the MSS. and 
which begins with sed, vla, ao 
MSS. uixita. 
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uerum hfc aput me cdnant alienf nouem. 

Ge. Hau pdstulo equidem in Mcto med adcilmbere: 

scis tii med esse [unum] fmi subsellf uirum. 
490 Ep. At ei 6ratores p6puli sunt, summf uiri : 

Ambrdcia ueniunt hilc legati pilplice. 35 

Ge. £rgo 6ratores p6puli summat^s uiri 

summi dccubent, ego fnfumatis fnfumus. 

£p. Haut a^quomst te inter 6ratores iccipi. 
495 Ge. Equidem h^rcle orator silm, set procedft parum. 

£p. Cras dd reliquiis n6s uolo. multilm uale. 40 

Ge. Perii h^rcle uero pldne, nihil obn6xie. 

un6 Gelasimo mfnus est quam dudiim fiiit 

certilmst mustellae p6sthac numquam crddere: 
500 nam incdrtiorem nilllam noui bdstiam. 

quaene ^opse deciens fn die mutdt locum, 45 

eam ailspicaui ego fn re capitalf mea? 

certtlmst amicos c6nuocare, ut c6nsulam 

qua l^ge nunc med dsurire op6rteat. 



4B7. nonem The r^ular maxi- 
mum number for a Roman dinner, 
the minimum being three. 

4M. Imi salMelll nimza Cf. 
Capt. 3. I. II Laconas^ imi sulh 
selii uiros, 

498. inftimatli Sc. accubem. 
Nominative coined on the analogy 
ofsummatiSf an early form of sum' 
maSf *in the very lowest place,' as 
a fourth on the imus lectus, 

496. Anaside. or&tor Asin 
mf, 490—494 'an ambassador/ 
despatched by himself to make 
diptomatic arrangements for a sup- 
per. prooodltpamm^Iamgetting 
on badly.' Note the rhyme. 

496. do rOUqulli Sc. cenare, 
' OfT the remains.* This use of de 



introduces the store which is drawn 
upon as well as the property from 
which the cost of anything is taken, 
cf. ele tuo, V, 436. mnltnm nalo, 
'I wish you a very good day.' 

497. nUill olmozlo «Through 
no fault of my own.' The phrase 
has caused trouble, since it has 
been regarded as opposed io plane, 
Note the rhyme. 

496. ' The world is less by one, 
namely Gelasimus, than it was just 
now.' 

601. oapM Agrees with die, 
'In the limit of a day.' doolenB 
*Any number of times,' cf. Amph, 
3. I. 37 Equidem deciens dixi, 

604. *0n what terms I ought 
now to starve.' 



ACTVS IV. SCENA I. 



Antipho. Pamphilippvs. Epignomvs. 

505 An. Ita me di bene am^nt m^itisque mihi bdne seruas- 

sint fllias, 
ilt mihi uolup est, Pdmphilippe, qufa uos in patridm domum 
r^di/sse uide6 bene re gesta dmbos, te et fratr^m tuum. 
Pa. Sdtis aps te accipidm, nisi uideam mfhi te amicum 

esse, Antipho : 
minc, quia te mM amfcum experior ^sse, credetilr tibi. 5 
510 An. V6cem ego te ad me ad cdnam, frater tiius ni dixis- 

s^t mihi 
te aput se cenatdrum esse hodie, qu6m me ad se ad ce- 

ndm uocat. 
^t magis par fuerdt me uobis dire cenam adueni^ntibus, 
qudm me ad illum promfttere, nisi n611em ei aduorsdrier. 
minc me gratiam dbs te inire u^rbis nil desfdero : 10 



606. Scene; the street before 
•£pignomus'house. EnterAntipho 
and Pamphilippus who have just 
met. Ita me dl ament A com- 
mon phrase, cf. w. 685, 754, 
Amph, a. i. 53; with ut as here 
'^M^* 3* 5* 32» Bacck. I. 3. 3, Gzj. 
1. 8. 16; Prop. 1. 18. II {sic.ut). 

606—607. SoMSS. Ritschland 
others alter to suit PampkUe in- 
stead of Pampkilippe and their 
views on rhythm. See v, 393. 

606. nlBi uldMm 'If I did 
notsee'; 'without seeing.' 



609. oredetiirUbi 'I shall be 
your debtor. * 

613. uolds dare So A; rest 
transpose. 

613. MSS. ^uam me ad illud 
promitiere nisi noUem ei; Ritschl 
quam ad illum me promittere^ ei 
nisi nollem» 

nlsiiiOllem A slight and natural 
ellipse. The formal protasis would 
be et dedissem. Perhaps there is 
hiatus after nollem, 

614. gratiam alM te Inlxe Cf. 
Cist, 4. 1, 71 Hle a quadam mu" 
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615 crds aput me eritis ^t tu et ille ciim uostris ux6ribus. 
Pa. At aput me per^die: nam ille hdri me iam uocd 

uerat 
fn hunc d/Vm. set satln ego tecum pdcificatus sum, An- 

tipho ? 
An. Quindo ita rem gessfstis, ut uos u^Ue amicosque 

dddecet, 
pdx commerciiimquest uobis m^cum. hoc facito ut c6- 

gites: 15 

520 lit quoique homini r^s paratast, p^rinde amicis iStitur: 
sf res firma, item f!rmi amici silnt : si res lax^ labat, 
ftidem amici c6nlabascunt. rds amicos fnuenit. 
£p. Idm redeo. nimiist uoluptas, sf Aiu afueris d domo, 
d6mum ubi redierfs, si tibi nuUa a^gritudo animo 6buiamst. 
525 nam fta me absente fdmiliarem rem ilxor curauf t meam : 2 1 
6mni2nn me exilem dtque inanem f^cit aegritiidinum. 
s^t eccum fratrem Pdmphilippum : inc^dit cum socer6 suo. 
Pa. Qufd agitur, Epign6me? Ep. Quid tu? qudm du- 

dum in portiim uenis? 
Pa. Haii longissumd. Ep. PostiUa iam fstest tranquilliis 

tibi? 



liere^ si eam mmstret^ gratiam 
ineat. 

617. iatinego Somss.; Edd. 
satine, In hnnc dlem Scanned 
as an anapaest. See aput sev.^ii 
and zn/, 98, 99. 
518. u^e So A ; rest uellem, 
520, 581. From perinde to f/- 
em is found in A only, much mu- 
tilated, but v, ^io is restored with 
certainty by Ritschl, with the help 
of Charisius who quotes perinde 
amicis utitur, For the first four 
words of z'. 53 1 A only gives .... 

sf For the Taxe of A 

the rest give iassa or iasse, perlnde 
The middle syllable is scanned 



short, cf. intro v, 534. 

523. lam redeo Epignomus 
enters from his house through the 
central door at the back of the 
stage and calls back to his wife ' I 
shall be back directly,' and thea 
soliloquises. 

a Some editors omit, scanning 
diu without synizesis. 

524. ntii SoA;restjf. 
obnlanuit See v, 337. 

525. namita The ff am applies 
the general statement to the speak- 
er. * For that is how.* 

528. Qnld acitnr *How da 
you do ? ' cf. Truc, 4. 4. 7. 
iite Antipho. 
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530 An. Migis quam mare quo ambo ^stis uecd Ep. Fdcis 

ut alias r^s soles. 25 

hddiene exonerdmus nauem, frdter? Pa. Clement^r uolo : 
n68 potius oner^mus nosmet uicissatim uoluptddbus. 
qudm mox coctast c^na? inpransus ^go sum. £p. Abi 

intro ad me ^t laua. 
Pa. D^^ salutatum dtque uxorem m6do intro deuort6r 

domum. 
535 [ha^c si ita ut uol6 conficio, c6ntinuo ad te trdnseo.] 
£p. Aput nos eccilldm festinat cilm sorore ux6r tua. 30 
Pa. 6ptumest : iam isttic morai mlnus erit iam ego 

aptlt te ero. 
An. Prlus quam abis, praes^nte ted huic dpologum agere 

unilm uolo. 
Pa. Mdxume. An. Fuit 61im, quasi [nunc] ^go sum, 

senex. ei ffliae 
540 dilae erant, quasi nunc mkae sunt. eae erant di^bus 

nuptae frdtribus, 
qudsi nunc xtie(u sunt u6bis. Pa. Miror quo duasurust 

dpologus. 35 

An. 6rat minori illi ddulescenti [qudsi nunc tibi] tibfcina : 
p^regre aduexerdt, quasi nunc tu. s^t ille erat cael^bs 

senex, 
qudsi ego nunc sum. Pa. P&ge porro: pradsens hic 

quidemst dpologus. 



581. Olementer niflo *Gently, 
please.' Supply agere, For cle- 
tnenter « * softly, ' * gently, ' * not so 
fast,* cf. Merc, 5. s. iii. 

688. nldflsatlm The second 
syllable is scanned short. 

080. Only in A. See v. 633. 

087. iam eff0...6ro Generally 
assigned to Epignomus. But he 
yi«/i «r» intention of going to Pam- 

\ 



philippus' house. Pamphilippus 
goes a step or two towards his own 
house deos salutcUum, doubtless 
making sure that his wife wiU 
hasten to join him. 

088. agere 'To narrate as a 
plea.' 

048. Erat Scanned as two short 
syllables. qnail nnnc tlU So 
Ritschl; vlss. /idicina et. 
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545 An. D^/nde senex ille illi dixit, qubius erat tibfcina, 
qudsi ego nunc tibi dfco . . Pa. Ausculto atque dnimum 

aduorto s^dulo. 40 

An. *6go tibi meam iKliam bene qufcum cubitar^s dedi: 
nilnc mihi reddi ego a^quom esse abs te qufcum cubitem 

c^nseo.' 
Pa. Qufs istuc dicit? dn ille quasi tu? An. Qudsi ego 

nunc dic6 tibi. 
550 '^fmmo dt^as dabo'' fnquit ille adul^scens "una sf parumst: 
^t si dwOTum pa^nitebit" fnquit "addentiir duae." 45 
Pa. Qufs istuc, quaeso? an fUe quasi ego? An. Is 

fpse quasi tu. [tilm] senex 
flle quasi ego 'sf uis' inquit 'qudttuor san^ dato, 
diim quidem hercle qu6d edint addas, Takum ne contrun- 

c^nt cibum.' 
555 Pa. Vfdelicet parcilm fuisse illiim senem, qui [id] dfxerit, 
quom ille illi qui p611icetur kutCL cibum pop6scerit. 50 
An. Vfdelicet nequdm fuisse illum ddulescentem, qui 

flico, 
ilbi ille poscit, d^negarit ddre se granum trfticL 
hdrcle qui aequom p6stulabat flle senex, quand6quidem 
560 ffliae *quam ddderat dotem [u61uit] pro tibfcina. 

Pa. H^rcle ille quidem cdrto adulescens d6cte uorsutils 

fuit, 55 

quf seni illi c6ncubinam d^e dotatam n61uit 



666. Vidttlloet The second syl- 
lable is scanned short. So also in 
V, ^$j, Note that it is a verb. 

666. qul poUloetiir SoRitschl. 
Mss. transpose. eum oilram 
Double accusative, i//i and qui 
being effectively transposed. 

669. Ule ■enez Exclamatory 
opposition with ilU in the previous 
line. Of course gui is the relative. 



Ritschl needlessly alters A^c/e gui 
to quin herc/e with inferior sense. 

660. MSS. fi/iae i//tu dederat 
doiem a£cipere pro iiificina, Pro- 
bably iUae is a slightly altered dit- 
tograph and accipere an incorpo> 
rated gloss which has ousted the 
princifMd verb. 

661, 662. Note the rhyme. 
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An. S^nex quidem uoluft, si posset, fndipisci dd dbo: 
qula, nequit, qua l^ge licuit u^lle dixit fleri. 
565 *'fiat" ille inquft adulescens. 'fdcis benigne' inquft senex. 
^hdbeon rem pactam?' fnquit. "faciam ita" fnquit "ut 

fierf uoles." 60 

sdt ego ibo intro et grdtulabor u6st]:]Lim aduen^um ffliis. 
p6ste ibo lautum fn puelum: ibi fou^bo senectut^m 

meam : 
p6ste ubi lauero, 6tiosus u6s opperiar dccubans. 
570 Pa. Grdphicum mortaJem Antiphonem : ut dpologum 

fecft fabre. 
dtiam nunc scel^stus sese ddcit pro adulesc^tulo. 65 
ddbitur homini amfca, noctu quae fnlecto occent^t senem : 
ndmque edepol aliilt quidem illi qufd amica opus sit 

n^scio. 
s^t quid agit parasftus noster Gdlasimus? etiim ualet? 
575 Ep. Vfdi edepol hominem haii perdudum. Pa. Qufd 

agit? £p. Quod fam^licus. 
Pa. Qufn uocasti Tiomfnem ad cenam ? Ep. N^quid 

adueniens p^rderem. 70 

dtque eccum tibi lilpum in sermone: pra^sens esuri^ns 

adest 
Pa. Liidificemur h6minem. Ep. Capti c6nsili memo- 

rdm mones. 



668. Senex Scanned as two 
short syUables. 

668. Mss. postea ibo lauatum 
inpilumibikz, Benectutem The 
second syllable is to be pronounced 
short ; but see p. xv. 

670. Oraplilonm mortalem * A 
remarkable fellow.' 

671. etiam *Still/ Bothe. Mss. 
id ((V) iam; Vulg. ut iam. 

BceleBtns Playful; 'the rascal 
takes himself for a youth.* 

672. ocoentet B acentet; rest 



acctndet» 

674. etiamnalet? 'Ishestill 
(or *really,* see Palmer on Amph. 
I. I. 315) in good case?' 

676. Qnid&c. *Howfareshe?* 
Ep. 'Like astarveling.* 

677. Inpnm in Bermone The 
in is pronounced short. This pro> 
verbial phrase or lupus infaotUa 
answers to our 'talk of the devil.* 
Gelasimus' hunger makes it spe- 
cially appropriate. 
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ACTVS IV. SCENA II. 
Gelasimvs. Pamphilippvs. Epignomvs. 

■ _v^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ 

« « « « 41 « 

s^t ita ut occepf narrare u6bis : quom hic non ddfui, 
580 ctim amicis delfberaui idm et cum cognatis meis. 

Ita mi auctores fz^e, ut egomet me h6die iugulardm fame. 
s^t uideone ego Pdmphilippum ciim fratre Epignomo? 

dt^ue is est. 
ddgrediar homin^m. sperate Pdmphilippe, o spds mea, 5 
6 mea uita, o m^a uoluptas, sdlue. saluom gaildeo 
585 p^regre te in patridm redisse. sdlue. Pa. Salue, G^- 

lasime. 
Ge. Vdluistin bene? Pa. SUstentaui s^dulo. Ge. Ede- 

pol gaiideo. 
ddepol ne egomet vcdhi modium nunc mflle esse argentf 

uelim. 
£p. Qufd eo tibi opust? Ge. Hilnc hercle ad cenam 

lit uocem, te n6n uocem. 10 

Ep. Aduorsum te fdbulare. Ge. IUiit quidem 'ambos 

lit uocem' 

590 • • equidem s ic ne uostrae uitassem dom . 

n. me s ns a. nihil est atque hoc scit . u . 

£p. ^depol te uocdm lubenter, sf superfidt locus. 

Ge. Qufn tum stans obstrdsero aliquid strdnue. Ep. 

Immo unum h6c potest. 

079. The scene is not changed. expected, cf. v. 577. See Palmer 

The brothers are on the stage. on Amph, 3. 1. 73. 

Gelasimus enters on the right. 687. modlimi MSS. mediam, 

088. atque *Really'announc- 090,091. Only in A. 
ing the approach of one who is 



38 PLA VTI [IV 2, 594—609 

Ge. Quid? Ep. Vbi conuiuae dbierint, tum ut u^nias. 

Ge. Euax, dttatae. 
505 £p. Vdsa lautum, n6n ad cenam dfco. Ge. Di te p^r- 

duint. 15 

quid ais, Pamphilippe? Pa. Ad cenam hercle dlio pro- 

misi foras. 
Ge. Quid, foras? Pa. Foras hdrcle uero. Ge. Qui 

malum tibi lass6 lubet 
f6ris cenare? Pa. Vtriim tu censes? Ge. Iiibe domi 

cendm coqui 
__^ dtque ad illum remSntiari. Pa. S61us cenab6 domi? 
600 Ge. N6n enim solus : m^ uocato. Pa. . At ille ne sus- 

c^nseat, 20 

mka qui caussa silmptum fecit. Ge. Fdcile excusari po- 

test. 
mihi modo auscultd: iube cenam d6mi coqui. £p. Non 

md quidem 
fidet auctore, h6die ut illum d^cipiat. Ge. Non tu 

hinc abis? 
nisi me non perspicere censes quid agas. caw sis tii 

tibi: 
605 nam illic homo t^^m herdditatem inhiat, esuri^ns lu- 

pust. 25 

n6n tu scis quamde ddfiictentur h6mines noctu hic in 

uia? 
Pa. Tdnto pluris qui defendant ire aduorsum iiissero. 
£p. N6n it, non it, quia tanto opere suddes ne bitat. 

Ge. lube 
d6mi mihi tibique t^^a^que uxori cdleriter cenam coqui. 

697. malum An expletive, 'the refusal to be taken to his house.* 
piague ! ' 605. esnrieiLS lupns Cf. v, 57 7^ 

698. foris Scanned as two Capt. 4. 4. 4. 

short syllables. 608. it *He is...going out* ; 

699. ad illum renuntiari * A cf. v, 614. 
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610 si h^rcle faxis, n6n opinor dfces deceptilm fore. 30 

Pa. P^r hanc tibi cenam fncenato, G^lasime, esse hodi^ 

licet. 
Ge. Ibisne ad cendm foras? Pa. Aput frdtrem ceno in 

prdxumo. 
Ge. C^rtumnest? Pa. Certum. Ge. ^^depol te hodie 

Idpide percussilm uelim. 
Pa. N6n metuo: per h6rtum tr^ibo, n6n prodibo in 

pilplicum. 
615 Ep. Qufd ais, Gelasime ? Ge. 6ratores tu dccipis : ha- 

beds tibL 35 

£p. Tua pol refert Ge. ^nimuero si qufdem refert 

mea^ opjra iit$re: 
p6sce. £p. £depol tibi opfnor etiam unf locum [esse] 

c6nspicor, 
ilbi accubes. Pa. San^ faciundum c^nseo. Ge. O lux 

6ppidi. 
£p. Si drte poteris dccubare. Ge. Y6\ inter cuneos 

f^rreos : 
620 tdntillum loci ilbi catellus ciibet, id mihi satis ^st loci. 40 
£p. ^xorabo aliqu6 modo: ueni. Ge. Hilcine? £p. 

Immo in cdrcerem. 
ndm hic quidem geniilm meliorem t&um non facies. ia-s 

mus, tu. 
Pa. D^ salutab6 modo: poste ad t^ continuo trdnseo. 



611. Per...o«nun Aninvocation 
appropriate to the greedy parasite. 

616. ali So B ; rest agis. Ge- 
lasimus has moved off a pace or 
two muttering, so Epicnomus stops 
him. In Plautus qutd aisf is a 
formula for passing to a fresh sub- 
ject; cf. Ampk, 3. 1. 76, Bacch, i. 

«• 45» V- 753- 
616. Gelasimus is moving off 



again when Epi^omus says 'In- 
deed it is your mterest (to stay).' 
The reading is uncertain. I foUow 
A, in which however qu foUows si. 
Other MSS.give Tua pol rrfert enim 
si quidem mea refert opera utere. 
I transpose mea rrfert, 
op«ra ntere ' Pray attend to it.' 

619. art6 ' In a small space. ' 

620. latls MSS. sater or sat. 



40 STICHVS [IV 2, 624—640 

Ge. Qufd igitur? Ep. Dixi ^quidem in carcerem fres. 

Ge. Quin si iiisseris, 
625 '^o quoque ibo. Ep. Di fmmortales, hfc quidem pol sum- 

mam fn crucem 45 

cdna aut prandi6 perduci p6tis. Ge. Ita ingeniilm me- 

umst : . 

qufcumuis depilgno multo fdcilius quam cilm fame. 
Ep. N6ui ego: aput me sdtis spectatast mfhi iam \ua 

ista ficilitas 

630 dilm parasitus xsAhi atque fratri f^^/sti, rem confr^gimus. 

niinc ego nolo ex G^lasimo mi fferi te Catag^lasimum. 50 

Ge. Idmne abis tu? ufde, Gelasime, qufd capturu's c6n- 

sili. 

[dmbo abi]erunt : G^lasime, uide, ndnc consilio sdno opust 
« "^ « « « « « 

635 ^gone ? tu ne. mfhine ? tibi ne. ufden ut annondst gra- 
uis? 
ufden benignitdtes hominum ut p^riere et proth^iae? 
ufden ridiculos nfhili fieri atque fpsos parasitdrier ? 55 
niimquam edepol me ufuom quisquam in d/^m prospiciet 

crdstinum : 
ndm mihi iam intus p6tione iiincea onerab6 gulam 
640 n^que ego hoc committam lit me esse homines m6rtuom 
dicdnt fame. 

624. 8i Only in A. after having been Laaghed-at you 

620. pol gnfnTnam So A; rest should become a Laugher-at me.* 
in summa. 632. So B except es capturus 

626. potis Masc., with est sup- for capturtCs, 
pressed. 633. Ritschl supplies ambo aJbi^ 

629. Noni ego mss. non ergo the rest of the verse is in A only. 

or non ego. The repetition of Gelasime^ uide, 

631. 'Now I am unwilling that has led editors to alter v. 633. 



ACTVS V. SCENA I. 



Stichvs. 



More h6c fit atque stiilte mea sentdntia, 
si quem hdminem expectant ium solent prouisere : 
qui h^rcle illa causd nihilo ociiis uenit. 
idem 6go nunc facio, quf prouiso Sdgarinum: 
645 qui nlhilo citius udniet tamen hac grdtia. 5 

iam hercle ^go decumbam s61us, si ille huc n6n uenit. 
caddm modo hinc a me hiic cum uino trdnsferam : 
postid^a accumbam. quisi nix tabescft dies. 



'ACTVS V. SCENA II. 



Sagarinvs. Stichvs. 

Sa. Salu^te Athenae, qua^ nutrices Gra^ciae: 
650 o t^rra eriHs, patria, te uide6 lubens. 

set amfca mea et cons^rua quid agat Stdphanium, 
curdst ut uideam. ndm Sticho manddueram 

641. The same scene as in Act M8. quaainlz So Bothe. Mss. 

IV. Stichus with his jar of wine is gua senex, 

waiting for Sagarinus to pass on 649. Sagarinus enters from the 

his way to his home next door on spectators' left. Note ellipse of 

the spectators* right. More... estis; less common than tnat of 

stnlte Cf. Mil, 2, 4. 17. sum. 
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saliitem \et\ ut nuntidret atque ei diceret 5 

me hodi^ uenturum, ut c^nam coqueret t^mperi. 

655 set Stfchus est hic quidem. St. F^cisti, ere, fac^tias, 
quom hoc d6nauisti d6no \.uut£i seru6m Stichum. 
pro di fmmortales, qu6t ego uoluptatds fero, 
quot rfsiones, qu6t iocos, quot sduia 10 

saltdtiones bldnditias prothj^ias. 

660 Sa. Stiche, qufd fit? St. Euge, Sdgarine, lepidfssume: 
fer6 conuiuam Dfonysum mihique €\. tibL 
namque ddepol cena c6ctast : locus lib^r datust 
mihique ^t tibi aput uos. nam aput nos est conufuium : 15 
ibi u6ster cenat cum lixore adeo et Antipho: 

665 ibidem ^rus est noster. h6c mihi don6 datumst. 

666 Sa. Quis s6mniauit ailrum ? St. Quid id ad te dttinet ? 

670 proin til lauare pr6pera. Sa. Lautus sum. St. 6p- 

tume : 

671 Sa. Sequ^re ergo hac med fntro. St. Ego uer6 se- 

quor. 20 

668 Sa. Volo duamus h6die peregrina 6mnia. 

669 relfnque : Athenas nilnc colamus : s^quere me. 

St. Sequor, ^t domum redeiinti principiiim placet: 
bona sca^a strenaque 6b uiam occessft mihi. 



660. 4Uldflt7 lA\iQquidagitur? 
V. 528 ; cf. Cas, 3. 6. 9. 

664. adeo ^Besides.' 

666. ibldem enu A proceleus- 
matic. So 6 ; rest omit -dem erus. 

666. Ritschl reads Sa. quid 
sotnniastin? St. Verum[hercU ego 
dico tHn. i 667 Sa. Quis igitur hoc 
donauit f\ St. quid id at te attinet ? 
He also moves the verses which 
beginwith Volo^sA re/inquet ^ving 



them and sequere ergo Aac me intra 
[Sagarine] to Stichus, and w. 672, 
673 to Sagarinus. But Sagarinus 
would naturally lead the way into 
his master^s premises. Note the 
hiatus Sequere ergo. Qnis sonuii- 
anit annim? Though the point 
is not clear, it is idle to alter. 

673. bona Bcaeua Cf. Pseud, 
4. 7. 40 bona scaeua est mihi» ot> 
nlam So £dd. mss. obulam. 
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ACTVS V. SCENA III. 

Stephanivm. 

Miriim uideri n^mini | uostrdm uolo, spectat6res, 
675 quid ego hfnc quae illi habito [huc] ^xeam : | facidm uos 

certidres. 
domo dildum huc arcessita sum, | [nam] qu6niam nun- 

tidtumst 
istdrum uentur6s uiros, | ibi f(^stinamus 6mnes : 
lectls sternundis stilduimus | munditiisque adpardndis. 5 
intdr ilhit tam neg6tium | meis curaui amfcis 
680 Sticho ^t conseruo Sdgarino | meo cdna cocta ut ^sset. 
Stichus 6psonatust : cdterum id | curando [alium] ad- 

legdui. 
nunc ibo hinc et amic6s meos | curdbo hic adueni^ntis. 

ACTVS V. SCENA IV. 

Sagarinvs. Stichvs. (Tibicen.) 

Sa. Agite ite foras : f^rte pompam. Stiche, te praefici6 

cado. 
6mnimodis temptdre certumst n6strum hodie conuiuium. 
685 ita me di ament, l^pide accipimur, quom h6c recipimur 

in loco. 
qui praetereat, c6missatum u61o uocari. St. C6nuemt, 

674. The scene is unaltered. philippas' house. 
Stephanium enters firom the central 686. ita me dl ament Cf> 

door. V, 505. acoipimur See v, 699. 

679. tam For tamm^ cf. w, 686. qul So R ; Mss. quisquis, 

37, 44. But is quisquis right scanned as 

688. Scene, in front of Pam< two short syllables? 
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diim quidem hercle cdm %uo quisque u^niat uino : nam 

hfnc quidem 5 

hddie polluctdra praeter n6s iam dabitur n^mini. 
n6smet inter n6s ministremus m6notropi. Sa. Hoc con- 

ufuium 
690 pro 6pibus nostris sdtis commodulumst nilcibus fabulis 

flculis 
61eae trybli6, lupillo c6mminuto, cnlstulo. 
St. Sdtiust seruo homiiif modeste fdcere sumptum quam 

dmpliter. 10 

si^imi quemque decet : qufbus diuitiae d6mi sunt, scaphiis 

cintharis 
Bdtiacis bibilnt : nos nostro Sdmiolo pot^rio 
695 tdmen bibimus nos, tdmen efiicimus pro 6pibus nostra 

mo^nia. 13 

Sa. S^t amica mea et tila dum comit dilmque se exornat, 

n6s uolo 19 

lildere inter n6s. strategum t6 facio huic conufuio. 20 
St. Nfmium lepide in m^ntem uenit. Sa. P6tiusne in 

subsdllio 21 

c]^nice accipimur qudmde in lectis? St. Hfc enim ma- 

gis est dillcius. 22 

700 Sa. ^ter amicam utrubi dccumbamus ? St. Abi tu sane 

silperior. 14 

dtque adeo ut tu scfre possis, pdcto ego tecum hoc df uido : 1 5 



698. ■uum quemqae decet 
'What each man's station allows 
becomes him best.' Scanned as an 
anapaest. 

696. tamen 'AU the same.' 
IklbimaB Mss. uiuimus, moenla 
Archaic for munia^ cf. Trin, 3. 2. 
61. * We carry out our plans.* 

696. oomit Mss. cenat, 

itrateffom I.e. regem. 



698. PotiaBne So Ritschl; 
MSS. potius quam» 

699. cynioe *Like cynic phi- 
losophers,' who adhered to the old 
custom of sitting at meals after the 
luxurious fashion of reclining had 
come in. 

aodpimar A kind of middle 
use, *enjoy our entertainment. * 
For afr(^if = *entertain,'cf. v* 6f 5. 
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ufde, utram tibi lub^t etiam nunc cdpere, cape proufn- 

ciam. 16 

Sa. Quld istuc est prouinciae? St. Vtrdm fontine an 

Libero 17 

fmperium te inhib^re mauis ? Sa. Nfmio liquido Lfbero. 18 

705 sdt interim, strat^ge noster, qu6r hic cessat cdntharus ? 23 

ufde quot c^athos bfbimus. St. Tot quot dfgiti tibi 

sunt fn manu. 24 

cdntiost Graecd: y\ icivr^ irlvt 17 t/jIs ^ /uw) TCTrapa. 25 

Sa. Tf bi propino. d^cumum a fonte tf bi tute inde, sf 

sapis. 26 

b^ne uos: bene nos: b^ne te: bene me: bdne nostram 

etiam St^phanium. 27 

710 St. Ldpide hoc actumst tfbi propino cdntharum. Sa. 

Viniim tu habes: 30 

nfmis uellem aliquid pdlpamenti. St. Si h6rum quae 

adsunt pa^nitet, 
nfhil est. tene aquam. Sa. Mdius dicis : nfl moror 

cupp^dia. 
bfbe, tibicen: dge siquid agis? bibdndum hercle hoc est: 

nd nega. 
qufd hic fastidis qu6d faciundum ufdes esse tibi? qufn 

bibis ? 



708. proulnciae 'What is that 
you are saying about a province?' 
Better rhythm is given by prouiri' 
darum, Ritschl adds etutem. 

706. qnot cyathoB How many 
cyathi of wine to the sextarius? 
As the sextarius held 11 cyathi, 
Stichus proposed the proportion 
five of wine to seven of water. 
Sagarinus proposes to adopt the 
proportion nine of wine to one of 
water. 

707. Cantio estgreca cepentepint 
et trispine emet et tara was doubt- 



less read in the archetype of all 
Mss. except A, which omits the 
Greek words. 

708. Inde From indere. 

709. bene uos 'I drink the 
^od health of your household/ 
t.e, of Pamphilippus' household. 
The construction is an exclamatory 
accusative and infinitive with the 
infinitive suppressed. 

718. age Biqnld aglB? mss. 
agis si quid u^ ; Ritschl bibe si 
dbis. Note that quid agis bi is a 
proceleusmatic, the s being silent. 



46 PLAVTI [V 4, 715-732 

715 dge siquid agis. iccipe inquam : nam h6c inpendit 

ptiblicum. 35 

hatl tuum istuc ^st uereri te. dripe ex ore tfbias. 
St. Vbi illic biberit, ud seruato m^m modum uel [^go] 

dabo. 
n61o ego nos [hoc] pr($sum ebibere : ndlli rei erimus 

pdstea. 
ndmque edepol quam uis desubito u^ cadus uortf potest. 
720 Sa. Qufd igitur? quamquim grauatus f(^/sti, non nocuft 

tamen. 40 

^e tibicen, qudndo bibisti, rdfer ad labeas tfbias: 
stifila celerit^r tibi buccas qudsi proserpens bdstia. 
dge dum, Stiche: uter ddmutassit, p6culo multdbitur. 
St. B6num ius dicis : fmpetrare op6rtet qui aequom 

p6stulat 
725 Sa. Age ergo opserua : sf peccassis, milltam hic retinebo 

flico. 45 

St. 6ptumum atque aequfssumum oras. Sa. !^n tibi 

hoc primum 6mnium. 
St. Hadc facetidst, amare int^r se riualfs duos, 
iSno canthar6 potare [et] linum scortum diScere. 
h6c memorabildst : ego tu sum, tu ^s ego : unanimf su- 

mus. 
730 tinam amicam amdmus ambo : m^cum ubist, tecilmst 

tamen : 50 

t^cum ubi autemst, m^cum itidemst: nedtri neuter fnui- 

det. 5 1 

Sa. Ohe, 5 2 

716. aire Blqiild aglB A com- 716. 'Thatbashfulnessof yours 

mon formula, cf. MU. 2. 2. 63, Cas, is not your tnie character. * 

4. I. 7, Trin, 4. 2. 139, and v. 734. 718. nHUl Pei *0f no value' ; 

Cf. our impatient *Come,if you're predicative dative. 

coming.' nam hoc Possibly »^fn 722. quasl promrpenB bestla 

hJic with hiatus. ' Like a serpent. ' 
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idm satis : nolo 6ptaedescat : dlium ludum nilnc uolo. 52 
St. Bfbe si bibis. Sa. Non mdra erit aput me. ^epol 

conuiui sat est: 28 

735 m6do nostra huc amfca accedat : [si] Id adest, aliut nfl 

abest. 29 

St. Vfn amicam huc duocemus? da saltabit. Sa. 

C^nseo. 53 

St. Mda suauis amabflis amoena, ad tt^s amores, St^- 

phanium, 54 

f6ras egredere: sdt mihi pulcra's. Sa. At enim [mihi] 

pulc^rruma. 55 

St. Fdce nos hilaros hflariores 6pera atque aduentd tuo. 

740 Sa. Pdregre aduenient^s te expetimus, Stdphaniscidium, 

md meum, 
sf amabilitas tfbi placet nostra, tibi dmbo si acceptf 

sumus. 



ACTVS V. SCENA V. 



Stephanivm. Stichvs. Sagarinvs. (Tibicen.) 

Ste. M6rigerabor, xakae deliciae: nam fta me Venus 

amo^na amet, 
ilt ego huc iam dudilm simitu exfssem uobiscilm foras, 
nfsi me uobis ^xomarem. nam ftast ingenium milliebre : 
745 b^ne quom lauta t^rsa omata ffctast, infectdst tamen : 
nfmioque sibi millier meretrix rdpperit odium 6cius 5 

788. nolo &c. B nollo obtaedes 742. Morlgerabor Ritschl ; 

catali ut ludum ; Bothe nolo obscaC' MSS. morem uobis geram. Ita &c. 

das: catuli ut iudunt, nunc uolo, Cf. v, 505. 

784. BilM 8l bibil Cf. V. 715. 
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%ua immunditia, quam in perpetuom ut pldceat munditii 

sua. 
Sti. Nimium lepide fdbulatast. Sa. V^neris merast 

oratio. 
Sti. Sdgarine. Sa. Quid est? Sti. Tdtus doleo. Sa. 

Tdtus? tanto miserior. 
760 Ste. V^trubi accumbo? Sa. Vtnibi tu uis? Ste. Cum 

amb6bus uolo : nam ambds amo. 
Sti. Vdpulat peciilium : actumst : fiigit hoc libertds 

caput. 10 

Ste. Ddte mi locum ubi accilmbam, amabo, si quidem 

placeo : ndm mihi 
cdpio cum utroque ^sse, mei, bene. Sti. Dispereo. 

quid ais? Sa. Quid est? 
Sti. ixz. me di ament, nilmquam enim fiet hddie haec 

quin salt^t tamen. 
755 ^e, mulsa mea suduitudo, sdlta : saltabo ^go simul. 

Sa. Niimquam edepol med istoc uinces, quin ego ibidem 

pniriam. 15 

Ste. Si quidem mihi saltdndumst, tum uos ddte bibat 

tibicini. 
Sti. 6t quidem nobis. Sa. Tdne, tibicen, primum : 

postided loci, 
si h6c eduxeris, pr^/«de ut consu^tu's ant^^c, c^leriter 
760 l^pidam et suau^m cantionem aliquam dccupito cina^dicam, 
Ubi perpruriscdmus usque ex linguiculis. inde hiic aquam. 

761. Vapulat pecuUuin *My 505. 

savings are being squandered.' 757. tiiin *Accordingly.* Ritschl 

Stichus gives up his hopes of buy- alters to iam, date blbat ' Give 

ing his freedom, and determines to to drink.' Also btbere da^ Pers, 5. 

devote his little all to pleasure. 2. 45. 

762. nam So Fleckeisen. mss. 769. eduzeris 'Youhavedrunk 
tum, off. ' Inde From indere^ see v, 708. 

768. esse, mel, Bditor. mss. 'Put water in here.* 
ei mihi. qnld ais 7 See v, 615. 761. ubl perprarlBcamuB *At 

Ita me di ament Cf. v, which we may tingle all over.' 
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tene tu h6c: educe. dildum hau placuit p6tio: 21 
nunc mfnus grauate iam dccipit. tene tu. interim, 
meus 6culus, da mihi sduium, dum illic bibit. 
765 Ste. Prostibulist autem stdntem, stanti sduium 

dare amlcam amico. Sti. Euge, edge : sic furf da- 

tur. 25 

Sa. Age, iam Infla buccas : nilnc iam aliquid suauiter. 

cedo cantionem udteri pro uin6 nouam. 

qui I6nicus aut cina^dicust, | qui hoc tdle facere p6ssit? 

770 Sti. Si ist6c me uorsu ufceris, | ali6 me prouocato. 30 

Sa. Face tu h6c modo. Sti. At tute h6c modo. | Sa. 

Babad. Sti. Tatae. Sa. Papad. Sti. Pax. 
Sa. Nunc pariter ambo. omnfs uoco | cina^dos, contra 

[ut sdltent]. 
satis dsse nobis n6n magis | [hoc] p6tis est quam fungo 

fmber. 
Sti. Intro hfnc abeamus niinc iam : | saltatum satis pro 
ufnost. 

Cantator. 

775 Vos, sp^ctatores, plaildite atque | ite ad uos comis- 
satum. 35 



768. tene tu Apparently Sa- 
garinus holds out the cantharus 
to Stichus. 

765. Proititrallst aut«m So 
Edd. Mss. prostibiles tandem, 
Stephanium sends Sagarinus ofT 
with a hearty slap, for trying to 
kiss her. 

766. After this line MSS. give 
qtd diciturl quamquam grauatus 
non nocuit tamen. 

767. lam After nnno dissyl- 
labic in Plautus, cf. v. 115, Amph, 
3. a. 146. 

768. COOo So Ritschl; MSS. 



redde. Cf. Pind. O. 9. 48 a&ec ^k 
TaXaidy iuk¥ chfw, &p$€a d* Cfjww 
veurripw. nino Edd. MSS. ui. 
769 to 776. Tetrameter iambic 
catalectic with diseresis after the 
fourth foot. 

770. Addressed to Sagarinus 
as the two .slaves begin to dance. 

771. Paz The Greek to^, 
*enough.' 

772. olnaodoi 'Lewd dan- 
cers'; cf. Afil. 3. i. 73. nt sal- 
tont So Ritschl. Bothe stetis. 

774. nnnc lam See v. 767. 
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A, see Codex A 

&b{, 264 

dbdtice, 418, 435 

ablative in -^ (third decl.), fami, 

116 
ablative in -f, luci^ 364 

„ of thing sacrificed after 
facere^ agnis^ 251 
accidere, with accusative, 88 
accipi^ middle, 109 
cucubcare, * to recnne at table,' 377, 

493f 5^1 618, 619 
accumbtre^ *to recline at table,* 

488, 648, 700, 750, 752 
accusative after accidere^ 88 

„ and infinitive, exclama- 
tory, 379, following 
uidelicety 555, 557 
double,after^0xr^ir, 556 
„ after uelU% 'to 
want,* «53 
ctdbibere^ 383 
adeoy intensive, 77, 213, 115; *be- 

sides,* 664 
adeo utt * to the end that,' 701 
adsidere^ 7, 92 
adsiesdumt 7 note 
adverb with esse. See esse 
age dbdfUe, See abduce 
age siquid agis, 7 1 3, 7 1 5 
agere *to olead,* 538 

dis^ 59^t 015 

alliteration, with b 19, 13, 438, 

439» ^77» »» 77» "o» ««9» «'©» 



)i 
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730» 45, / 53» 85, 334» f« 77, 
J 93, st 593 
amctbOf 8, 91 

amittere, *to let ofF,* 187 
anapaestic dimeters, 18—20, 37 — 

43, 45—47» 313— 3«5» tetrame- 

ters catalectic, 309 — 312 
dnn6nam SLfterper, 179 
apocope, -n for -ne, 224, 260, 271, 

3^6, pj, 334, 393, 397, 566, 

586, 636, 637, 736 
a^t before a consonant, 153» 511, 

515» 53^» 612, 663, 734 
'dt (?) before diseresis, 296 
atenim=zd\Kdiydpy 129, corrective, 

735 
atquci announcing an expected 

approach, 577, 582 
auceps auribus, * eavesdropper,* 

102 
aug^e, 55 

^, alliteration with, 12, 13, 438, 

439 
baccniac verses, 43, 44 

barbarus, i.e. *Roman,* 193 

bench, outside a house, 93, 698 

bene, elliptical with accusative, 709 

bibesibibis, 7^4 

bona scaeua, 673 

bonlfs, 99 

bonHm before a consonant, 724 

caesura, absent in senarius, 227, 643 
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csesura in fifth foot of iambic 

tetrameter acatalectic, 

279, 380, 506, 308, and 

elided 383, 289 

cantica, p. xviii 

cauX or caue monosyllabic by syn- 

izesis, 285, 604 
cauiSlationeSt 226 
clemmter^ *gently,' 531 
Codex A supenor to the other 
codices, 44, 45, 70 — 83, 166, 

«30» 33'. 351, 3^3. 370, 384. 

472» 483. 484. 518, 520, 524, 

616, 624, 633 
comffteatm continet, 452 
cofnfftodufn, ^just then,' 365 
coftdicere, * to engage oneself,* 432, 

447 
coftditioy *matrimonial establish- 

ment,' 118, 138 
coni4enif^f *to be visited,* 127 
cufn with an attendant means, 

instrument, or appurtenance, 350 
cumulative phraseology, emphatic, 

2. 11,45. 337*339 
cynice, 699 

d, alliteration with, 77 

dative of person afTected, 336, 340, 

341, 344, 604, 615 
dative, predicative, 718 
dare^ followed by subjunctive of 

purpose, 757 
de, *from,' *off,' 426, 496 
defnortuos, 211, 216 
diaeresis, not found in iambic te- 

trameter acatalectic (but csesura 

in fifth foot), 279, 280, 304, 308; 

found with elision, 283, 289 
diaeresis, not found in trocbaic te- 

trameters catalectic (but caesura 

in fourth foot), 76, 81, 92, 118, 

136, 334, 394, 5«7, 550, 555, 
568, 589, 617, 703, 713, 724, 727, 
743 ; found with elision, 6y, 83, 
87,89, 98, 127, 360, 387, 389, 
507, 516, 526, 557, 566, 586, 
597, 605, 621, 760 

dofnf, 602, 609 

dono dare, 6$6, 665 



e, *on account of,' 242 

^ccufft, 527 

educere, *to drink ofT,' 759 

eius as a monosyllable« 2, 169, 433 

enffft before a consonant, 88, 90, 

699 
enifn, corroborative, 88, 96, I29(?), 

302, 600, 754 
enimuero, 398 

erdt before a consonant, 542 
^go, 725 

er&m before a consonant, 312 
^5, 363, 720 
es with aphseresis, 'j (and loss of 

the -jof -f/j), 264, 317, 322, 372, 

63«, 738, 759 
esse with adverb, 337, 350, 524, 626 

etiam, *actually,' *even now,' 356, 

571, 574 
ifxorftat, 696 

facere with ablative of thing sacri- 

ficed, 251 
facere compendium, 'to save the 

cost (of),' 194 
facto opus \fistis) est, 57, 61 
faffte, 216 
fief^ at the end of a trochaic tetra- 

meter catalectic verse, 564 
fkri, 637 
fordsy 597 
forifs, 311,312 
fof^, accusative plural, 327 
/&r&, 5198 
fiiture m 'So, old, 149 

„ infinitive in -assere (pres. 
-are), 71 
fiiture, deferential or modest, 124, 

"5 
future in 'Cro, *will at once,* 93, 

351 

genitive in -ai, 537 

plural meum, 303 
to uosy uostrorum, uostra" 
rum, 141 
graphicus, 570 
gratiam ab aliqtio inire, 514 
guests at a Roman dinner, number 
of (with the host), 487 



,, 
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heriy 516 

hiatus at caesura, 171, 435, 445, 

459» 461 
hiatus at change of speaker or 

marked stop, 90, 147, lai, 370» 

381. 435. 477. 671, 703, 734 
hiatus at diaeresis, 71, 605 
,, just after a monosyllable 
ending in a long vowel) a diph- 
thong or -iw, 91, 104, 137, 233, 
320, 353, 556, 580, 643, 685, 

.74'» 753. 754 
hiatus when a word of two or more 

syllables which ends in -m pre- 

cedes an initial vowel, 344, 384, 
. 388, 445, 576, 731 
hiatus when two vowels of the 

same character meet, 459, 648, 

671 
hiatus after an iambic word 

(scanned as two short syllables), 

71, 344, 401 (perhaps preferable 

to elision, cf. 715, 730) 
hiatus after esurtd, 180 
h&i adverb, loa 

^*»^» 355 

Ainc ex proxitno^ 431 

hiU, 107, 35« 

huc, 150, 735 

hanc, 517 

•f, for •fi, genitive singular, 136, 

«35» 578» 633 
-M-, with synizesis, 71 
ihidemy *straightway,' 413 
iam^ dissyllabic after nuncy 115, 

767, 774 
iambic verses, p. xviii 

ttle, rilic, 13, 34, 49, 135, 137, 

196, 366, 350, 351, 513, 543, 

558» 599» ^79» 717 
/V/i, adverb, 471, 075 

illtc, 605 

tlluc^ 350 

impetrassere^ 71 

fn before a consonant, 63, 577 

in with accusative (of time), 'for,' 

inde from indere, 708, 759 
indere ncmen^ 174, 333 



indicative, in place of regular clas- 
sical subjunctive in indirect 
questions, 310, 410, 633 

inist, 331 

infinitive and accusative, after uidc' 

. ^«^-fA 555i 557 

tnformatio, nom. (one) *of the 

lowest rank,'493 

ingenium ingem, 126 

fnter, 619 

fnterim, 704 

fntro, 534 

ire secundum=se^uif 453 

is est, pronounced ist{}), 89 

-m/, for 'is estt 74 

istic, 33 

fstic, 36, 107, 331, 549, 703 

ita me di ament.,.ut^ 505, 685, 754 

it&st, 744 

it^ before a consonant, 531 

itidem esse, 350 

-I»-, with synizesis, 3, 30, 533, 536 

Mi^ 335, 396, 598, 603 

jest-books, early notice of, 400 

/acerare =*to squander,' 453 
Latin termination to Greek words, 

«»'. 383» 390» 455. 641 
length of -it [yd pers. sing. perf. 

ind. act.) preserved, 384 

lixabundus^ 388 

luciy ablative of luxj 364 

lupus in sermone {fahula), 577 

m, alliteration with, 77, 130, 309, 

3IO, 730 

malum^ an expletive, 597 
malHm before a consonant, 313, 

597 
mani^ 94 

manuscripts, p. xviii 

medy accusative, 331 

metres, p. xviii 

meum, genitive plural, 303 

minff/remus, 689 

moenia, earlv form of munia, 695 

monimentis iudu/is, 63 

mu/cauerim, f for mussaverim, 430 

mu/tigenerus, 383 
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naniy 38, 515 
nasal sonants, xv § i 
neque=et ne^ 149 
nisi^ *however,' *only,* 269, 357 
,, *if...not,' 508 
nisi nolleniy with ellipse, 5 1 3 
nullirei^ *of novalue,* 718 
nunc tamy 115, 767; 774 

^, alliteration or assonance with, 

45 
obnixe, 45 

obscaeuare^ 460 

ofnittere^ *to let go,' 335 

omnium^ dissyllabic in trochaic 

tetrameter catalectic verse, 526 

'Or, 7, 140, 147 

omamentum, 'appurtenance,' 17« 

/, alliteration with, 53, 85, 334 

patifr before a consonant, 2 1 

/>ax=ird^f 772 

^edifst 311 

pensior^ 118 

per dnnonam^ 179 

percipere, *togrip,' 341 

peregrCf *from abroad,' 543 

perinde^ 520 

perpruriscere^ *to tingle all over,' 

761 
plaxH before a consonant, 47 
plot, pp. vii — X 
plural of dignity, 73 
pollucere^ 233 
postquam, *from the time that,' 

156, 268 
potiSf masculine 626, neuter 250, 

301. 325» 454, 773 
praesensi *efFective,* *to the point,' 

544 
praeterpedesj * close by my feet,' 46 1 

proceleusmatic, 6, 23, 28, 36, 47, 

3«5» 3^9, 415» 4»9» 665, 741, 
764 
prodelision, 422 

propercy complement to esse^ 337 
propinare^ 425 
J>roJmdiosus, 334 

^i^s^^^s ^^s^a, *a serpent,' 722 
prosody, pp. x — xwii 



pultare^ *to knock' at a door on 
the outside, 308, 313 . 

qu, alliteration with, 77 

qua caussa, 363 

que...etf 289, 661 

qui, adverb, 292, 301, 376, 597 

quid ais, for passing to a new 

topic, 615 
quidim before a consonant, 263, 

329. 353» 625, 752, 758 
quidhnstj 464 
quid ni, 333 
quo^ad quem {quam, quod), 142, 

231 
quom, *in that,' 31, 579 
quotkcdendis, 60 

redditast, 181 
relictas habeo, 362 
res diuina, *sacrifice,' 396 
rhyme, 121, 122, 290, 296, 359, 
360, 495—497» 506, 507» 509» 
510, 537» 538, 546—549» 555» 
556, 561. 562, 674, 675 
ridicuius, adjective, 171, 221, 382, 

389 
substantive, 175, 177 



»t 



Sf alliteration with, 93 

•s, final not expressed in satin{e), 
uiden, &c. ; often not pro- 
nounced, as in 5, 6, 44, 47, 53, 
57,61, 98, 105, 287, 312, 510, 
538, 565» 662, 693, 734, 763 

*j for es, 738, see -«'j for -us es 

sambucaSf =sambucicinas (?), 381 

satin {ut), =nonne which is rare in 
Plautus, 271, 517 

scaeua, 673 

sedero, 93 {see future) 

senictutem, 568 

senifx, 539, 563 

set iccum, 527 

set hdc before a consonant, 83 

si, 'inasmuch as,' 399 
,, =utinam, 112 

sibi, elided as a monosyllable (?), 

125 
simiiique (?), 306 
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sorSr before a consonant, i, 18, 
20, 41, 68 

soror^ before a vowel, 7, 147 

j/, alliteration with, 592 

•j/, for est^ passim, see 'ust for 'US 
est 

strategusy * master of a feast,* 697 

strena, 460, 673 

subjunctive, after caue 285, after 
i/are 757, after dicere 624, after 
facere 177, after iube 396, after 
quid ni 333, after uelle 312 

supillectilisj 62 

superare^ intransitive with ablative 
or preposition, 279, 365 

supine in -um, 438, 451, 5()5 

syncope, p. xv § 2, 5, p. xvi § 5 

s^mizesis, pcLssimy see -{Vi, -iu 

tacif, 37 

tam^tamen^ 27, 44, 472, 679 

tamen^ 'all the same,' 99, 124, 

353» ^45. 695, 754 
teni, 758, 762, 763 
trochaic verses, p. xviii 



uhi^ 'in what circumstances,' 
*wherein,' 116, *atwhich,* 761 
ultima in -or long before a vowel, 

7, 140, 147 
«'j, for 'Us M, 264, 317, 322, 759 
usque^ 'all the while,' 467 
-«j/, for 'us est, 30, 61, 81, 95, 97, 
103. 134» 541» 588, 633, 681, 

693» 7^ 
ut=ea lege ut, 26 

ut exclamatory, 404, 465 

uxor before a vowel, 140 

uapularCi *to be wasted,' 751 
uelim^ potential, 587, 613 
uelle=^\.o want' with double ac- 

cusative, 253 
uidf, 310, 632,633 
uidHlicet as a verb, 555, 557 
uidht for uidesfte, 635, 636, 637 
uita=uictus, 462 
uo/if, 98, 99, 113 
uoliintatey 59 
uostrarum, feminine genitive of 

uos, 141 
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